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četvrtak, 14.06.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Optuženi Popovi ć i Beara su odsutni] 4 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 5 

... Po četak u 09.06h 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 7 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 8 

Izvolite sedite. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo ño sekretare, molim 10 

Vas najavite predmet. 11 

GðA SEKRETAR: Dobro jutro, časni Sude. Ovo je IT-05-88-T, tužilac protiv 12 

Vujadina Popovi ća i ostalih. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Me ñu optuženima uo čavam odsustvo Beare 14 

i Popovi ća. Gospodine Živanovi ću? 15 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Upravo sam 16 

dobio obaveštenje jutros da je gospodin Popovi ć bolestan i on je potpisao 17 

dopuštenje da ne bude prisutan jutros, odnosno, dan as tokom su ñenja. A tako ñe 18 

imate i moj pristanak.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Gospodi ne Meek? 20 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine pr edsedavaju ći. 21 

Gospodin Beara je tako ñe bolestan, ali verujem da će biti ovde sutra ujutro. 22 

Verujem da je tako ñe potpisao dopuštenje.  23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobili smo svakako  ju čerašnje 24 

dopuštenje.  25 

G. MEEK: [simultani prevod] Ju čerašnje da, a zamolio sam ga da svakako 26 

potpiše i dopuštenje za današnju sednicu.  27 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kao i Vaše dopušte nje.  28 

G. MEEK: [simultani prevod] Da, naravno, imate i mo je dopuštenje za 29 

današnju sednicu. 30 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kada je re č o timovima Odbrane, uo čavam 1 

odsustvo gospodina Bourgona i gospo ñe Condon, odsustvo gospodina Ostoji ća i to 2 

bi bilo to.  3 

Za Tužilaštvo su tu gospodin McCloskey i Vanderpuye .  4 

Svedok je ve ć u stolici. Osim ukoliko nema nekih preliminarnih p itanja 5 

koje biste želeli da postavite, mislim da možemo da  produžimo sa njegovim 6 

iskazom. Izvolite, gospodine Vanderpuye. 7 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Dobro jutro, gosp odine predsedavaju ći. 8 

Dobro jutro Vama, časni Sude. Dobro jutro braniocima.  9 

SVJEDOK: MIODRAG DRAGUTINOVIĆ [nastavak] 10 

Ispituje g. Vanderpuye: [nastavak] 11 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 12 

P: Gospodine Dragutinovi ću, želeo bih samo da razjasnimo nešto što sam 13 

ju če pro čitao u transkriptu. To se odnosi na Vaš iskaz na st rani 12569 do strane 14 

12570 transkripta. Re č o pitanju kome je izveštaj podnosio komandant vojn e 15 

policije. Samo sam želeo da razjasnimo ovo pitanje.  Da li ste želeli da kažete 16 

da je komandant vojne policije podnosio izveštaje n ačelniku bezbednosti?  17 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca: na čelniku štaba. 18 

SVJEDOK: Vojne policije. Prištapska policija, i ona  je imala komandira 19 

na čelu. Po toj logici on bi trebao da podnosi izvješta je na čelniku štaba.  20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 21 

P: U redu. Da li ste sigurni da su se ta pravila pr imenjivala u julu 22 

1995. godine? 23 

O: Ne. Ja sam to objasnio da je zbog funkcionalnost i komande i lakšeg  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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rukovo ñenja i efikasnijeg, da smo to skra ćivali. Tako da je komandir čete vojne 1 

policije izveštaj mogao da podnese, odnosno i podno sio, na čelniku bezbjednosti.  2 

P: Da li je komandant jedinica vojne policije tako ñe podnosio izveštaje 3 

komandantu brigade? 4 

O: Komandir čete vojne policije nije podnosio komandantu izvješt aje.  5 

P: U redu. Mislim da smo ju če stali u trenutku... upravo ste govorili o 6 

tome kada ste se zaustavili tokom no ći 14. U trenutku kada ste se zaustavili, da 7 

li ste dobili neka nova nare ñenja? 8 

O: 14-og nave če ne, jer zadatak je bio jasan i mi smo na neki na čin 9 

dostigli te položaje koji su bili u prvobitnom zada tku i pripremali smo jedinice 10 

da sutradan nastavimo sa dejstvima, bez posebnog na re ñenja. Zna či, nare ñenje smo 11 

imali ve ć ranije.  12 

P: Možete li da nam kažete šta se dogodilo 15-og uj utro? 13 

O: 15-og ujutro smo trebali da nastavimo sa dejstvi ma ka selu Urti ći i 14 

dalje ka Žepi. Me ñutim komandant je naredio da jedinice ne kre ću u dejstva dok 15 

se on ne vrati sa IKM-a, odnosno sa isturenog koman dnog mjesta korpusa.  16 

P: Komandant Vaše jedinice - Vi zapravo kada to kaž ete mislite na 17 

komandanta Pandurevi ća, zar ne?  18 

O: Na komandanta Pandurevi ća, da.  19 

P: Istureno komandno mesto korpusa zna či Drinskog korpusa, zar ne?  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Drinskog korpusa u selu Kriva ča.  1 

P: Otprilike u koje vreme je komandant otišao tog j utra? 2 

O: To su bili jutarnji sati. Bilo je oko 08.00h... tako. Nisam siguran, 3 

ali jutarnji sati. Jedinice su ve ć bile uveliko pripremljene. Zna či, dejstva su 4 

već mogla po četi ve ć u ranim jutarnjim satima. Ali zbog odlaska komanda nta mi 5 

smo to sve obustavili. 6 

P: Da li Vam je poznato koga je otišao da vidi na i sturenom komandnom 7 

mestu u Kriva či? 8 

O: Ne. Samo na istureno komandno mjesto. Na isturen om komandnom mjestu 9 

je komandant operacije Krsti ć, gospodin, sa još oficira koji su bili u... Koji 10 

su, ne znam, ali... Zna či, nikakvo posebno vi ñenje.  11 

P: Otprilike u koje vreme se on vratio? 12 

O: Pa moglo bi biti izme ñu 08.00h i 09.00h. Ajd' da kažem, oko 9 časova.  13 

P: A šta Vam je rekao o tom sastanku na isturenom k omandnom mestu? 14 

O: Kad se komandant vratio, moj prvi utisak je bio da je bio veoma ljut, 15 

da mi je odmah bilo jasno da se nešto doga ña ili dogodilo. I... naravno, pitao 16 

sam o čemu se radi. 17 

P: Šta Vam je on na to odgovorio? 18 

O: U najkra ćem je rekao sljede će: da l' ću pogoditi baš striktno, a 19 

jeste: "Dogodilo se ono što sam upozoravao. A to je  da je 28. divizija ve ć u 20 

zale ñu naše brigade. I da je Zvorni čka brigada apsolutno ugrožena na... baš u 21 

onim dijelovima gdje je upozoreno. A to je: Memi ći, Baljkovica, Petkovci."  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: Da li se on vratio sa bilo kakvim uputstvima u p ogledu Vaše jedinice? 1 

O: Pa ja samo da dodam da je moja prva reakcija, il ' slede ća, bila da 2 

pitam šta je sa gradom Zvornikom. Pošto sam dobio n eku... odgovor da je to još, 3 

ovaj, sve u redu. A slede će upute su bile da se odmah jedinice pripreme, izvu ku 4 

sa dostignutih položaja, pripreme za marš i da se u  najkra ćem roku krene ka 5 

Zvorniku. Samo takti čka grupa 1 kojom je komandovao gospodin Pandurevi ć.  6 

P: A da li Vam je rekao gde ili od koga je dobio ob aveštenje u vezi sa 7 

situacijom o kojoj Vam je govorio? 8 

O: Samo od komandanta Krsti ća.  9 

P: Šta se dogodilo pošto ste vodili ovaj razgovor s a komandantom 10 

Pandurevi ćem? 11 

O: Jedinice smo odmah pokrenuli, odnosno, povukli s a dostignutih linija 12 

i spremili se za povratak u Zvornik. Komandant je s ačekao izvesno vreme da se 13 

upozna sa našim stepenom povla čenja i formiranjem kolone, i onda je krenuo u 14 

pravcu Zvornika. S tim da mi je ve ć odmah nazna čio da oklopno mehanizovanu četu, 15 

ona da ostane poslednja, da ja budem s tom četom i da je pravcem do Zvornika – 16 

istim kojim se kretala marševska kolona, a u Zvorni ku da krenem ka selu Caparde, 17 

odnosno Memi ći, gdje je rejon odbrane 7. bataljona. Zna či, to mi je ve ć bila 18 

naznaka šta da radim s tom četom.  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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P: U redu. Dakle, dao Vam je ova uputstva dok ste s e još uvek nalazili u 1 

podru čju Požeplja? 2 

O: Da.  3 

P: Otprilike u koje vreme se komandant uputio za Zv ornik? 4 

O: Pa mislim oko 10.00 časova. Nisam baš siguran, ali posle toga, nije.  5 

P: Otprilike u koje vreme je stigao, ako Vam je poz nato? 6 

O: Pa, trebalo mu je najmanje dva časa da bi prevalio tu... taj dio 7 

puta. A, nisam siguran u koje vreme je stigao u kom andu Zvorni čke brigade.  8 

P: Kada ste Vi krenuli? 9 

O: A... tamo je jedinica krenula posle 10.00 sati, kada su sve jedinice 10 

bile spremne i kad su ve ć bile na putu za Zvornik.  11 

P: A kada ste Vi pristigli? 12 

O: Ja sam u Zvorniku bio, u prigradskom naselju Zla tne Vode, negde 13 

izme ñu 14.30 i 15.00 časova.  14 

P: Što se dogodilo kada ste stigli? 15 

O: Zadržao sam se u tom naselju gdje je pristigao o ficir iz komande, 16 

major Mihajlo Gali ć, s nare ñenjem... u stvari sa... da, sa nare ñenjem koje je... 17 

najkra ćem, da putem Snagovo-Caparde do ñem u rejon 7. bataljona, rejon odbrane 7. 18 

bataljona, a da izvesno vreme sa čekam da stigne gorivo za popunu borbenih 19 

sredstava.  20 

P: Da li ste u nekom trenutku krenuli prema Caparda ma? 21 

O: Posle popune sam krenuo.  22 

P: A da li Vam je major Gali ć rekao odakle poti če nare ñenje koje Vam on  23 

 24 
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prenosi? 1 

O: Od komandanta Pandurevi ća. 2 

P: Da li ste u tom trenutku znao gde se nalazio kom andant Pandurevi ć? 3 

O: Znao sam samo da je negdje u zoni odbrane brigad e.  4 

P: Kada ste stigli u Caparde, da li ste dobili neka  druga nare ñenja? 5 

O: Ne, nisam. Iz onog nare ñenja bilo mi je jasno zašto sam tamo. 6 

Odnosno, trebao sam da pružim podršku 7. bataljonu.  Odnosno, da kontrolišem 7 

saobra ćajnicu i taj dio Memi ći, Caparde, Crni vrh, koji je veoma bitan u tom 8 

momentu za Zvorni čku brigadu.  9 

P: Da li ste ponovo stupili u kontakt ili ste uspos tavili bilo kakvu 10 

komunikaciju sa svojim komandantom Pandurevi ćem? 11 

O: Mogao sam samo imati vezu preko 7. bataljona i t u vezu sam i 12 

uspostavio.  13 

P: A kada je do toga došlo? 14 

O: Po pristizanju mom u 7. bataljon. To je negdje v eć u posljepodnevnim 15 

satima u... 15-og. 16 

P: Da li je Vaša jedinica tamo i ostala pošto ste p ristigli na to mesto? 17 

O: Da, ostala je. S tim da sam dobio nare ñenje da jedan tenk ili još 18 

jedan transporter vratim u rejon Parlog. To je u re jonu odbrane 6. bataljona.  19 

P: Da li ste u čestvovali u nekim borbenim dejstvima toga dana? 20 

O: Mojim pristizanjem, na 7. bataljon su vršeni nap adi sa fronta s 21 

ciljem ovladavanja topografski dominantnim objekata  / sic/ Pandurica koji je bio 22 

veoma bitan u svemu ovome. Ja sam shvatio da je kom andant moju ovu četu i uputio  23 

 24 
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engleskom jeziku. 

iz tih razloga, jer preuzimanjem od strane neprijat elja objekata Pandurica, 1 

Tisova kosa, Četino brdo i Crni vrh, Zvorni čka brigada bi bila dovedena u veoma 2 

težak položaj.  3 

P: Skrenuo bih Vam sada pažnju na 16. juli. Da li s te tog dana 4 

učestvovali u nekim borbenim dejstvima? 5 

O: U jutarnjim satima 16-og tako ñer je vršen napad na 7. bataljon, koji 6 

je bataljon odbio, a čule su se i borbe desno od nas. To je u rejonu 4. 7 

bataljona. To su jutarnji sati.  8 

P: Da li je Vaša jedinica u čestvovala u nekom konkretnom borbenom 9 

dejstvu tog dana? 10 

O: Jedinica je bila podrška samo u momentu ako je k omandant bataljona 11 

tražio odre ñene ciljeve koje je jedinica trebala da... po kojim a je jedinica 12 

trebala da dejstvuje.  13 

P: Kakve su bile konkretne akcije koje je Vaša jedi nica preuzela tog 14 

dana? 15 

O: 16-og? 16 

P: 16-og, da. 17 

O: Upravo podrška jedinicama 7. bataljona.  18 

P: Da li ste bili u vezi sa svojim komandantom toga  dana? 19 

O: Da. Opet preko komande 7. bataljona, odnosno, pr eko komandanta 7. 20 

bataljona.  21 

P: Možete li da nam kažete nešto o no ći 16-og? 22 

O: A... iz kontakata s komandantom i sa komandantom  7. bataljona znao 23 

sam da su vršeni pregovori i donešen dogovor o prop uštanju 28. divizije i  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12602 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

civilnog stanovništva koje je bilo u zale ñu te 28. divizije kroz brešu koju je 1 

4. bataljon svojim pomeranjem... zna či, koji je otvoren i da do 17., taj dio 2 

bude otvoren da bi to sve iscurilo na teritoriju ko ju su kontrolisale jedinice 3 

2. korpusa Armije BiH.  4 

P: U redu. Da pre ñemo sada na 17. juli. Da li ste tog dana stupali u 5 

vezu sa komandantom Pandurevi ćem? 6 

O: A... tad sam stupio u vezu s komandantom preko m og pomo ćnika Ljube 7 

Bojanovi ća koji je pristigao u rejon odbrane 7. bataljona sa  jednom četom iz 16. 8 

motorizovane brigade 1. krajiškog korpusa koja je b ila upu ćena u nekom drugom 9 

pravcu, ali je skrenuta ka nama da bi pomogla u svi m ovim dejstvima.  10 

P: Da li ste 17. dobili bilo kakva nova nare ñenja kada je re č... 11 

O: Nare ñenje je bilo da ovoj četi pridodamo jedno odelenje iz 7. 12 

bataljona koje će biti u sastavu čete i da putem izvi ñanja u ñemo u zale ñe 13 

osnovnih linija odbrane 4. bataljona, provjerimo mo gućnost postojanja snaga 14 

Armije BiH, i, jednostavno, da izvidimo situaciju u  tom rejonu, odnosno da li su 15 

ispoštovani dogovori iz prethodnog dana.  16 

P: Da li znate gdje se nalazio Vaš komandant u tom času? 17 

O: Komandant je bio na IKM-u. To sam znao od mog po moćnika.  18 

P: I radi zapisnika, možete nam re ći gdje je to? 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12603 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: IKM se nalazio u rejonu sela Deli ći. Šire re čeno, u selu Kitovnica. A 1 

to je, opet, u rejonu odbrane 6. bataljona.  2 

P: Jeste li primili kakva nare ñenja vezana za sam koridor, vezana za 3 

Vašu jedinicu ili ne? Dakle, jeste li primili kakva  nare ñenja vezana za sam 4 

koridor? 5 

O: Nare ñenje je bilo da provjerim da li je taj dio prostora  koji je 6 

dogovoren za prolazak 28. divizije i civilnog stano vništva koje je bilo uz 7 

diviziju, da li posjedaju snage Armije BiH ili su i spoštovali dogovor; da li su 8 

možda ušle u prostor koji smo mi ranije kontrolisal i, i da vidimo opštu 9 

situaciju u tom rejonu.  10 

P: Je li Vaša jedinica sudjelovala u zatvaranju tog  koridora tog dana? 11 

O: Toga dana ne, ali sutradan da.  12 

P: Da pre ñemo sad na 18-i. Kada ste sljede ći puta vidjeli komandanta 13 

Pandurevi ća, molim Vas?  14 

O: Vidio sam ga u poslepodnevnim satima kad sam oba vio zadatke koje sam 15 

dobio za 17. i 18. i onda sam se vratio u komandu.  16 

P: Konkretno, što je radila Vaša jedinica 18-og, ve zano za koridor? 17 

O: Po nare ñenju komandanta od 17. koji je... koje sam dobio po  kuriru, 18 

jer je u isti rejon pristigao jedan vod iz Podrinjs kog odreda, direktno iz... sa 19 

komandnog mjesta komandanta, sa zadatkom da se vrat im u rejon odbrane 7. 20 

bataljona, da tom četom oja čamo odbranu 7. bataljona, zbog mogu ćnosti da ne  21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12604 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

uslijedi opet nekakav napad sa fronta, i uz pomo ć zaostalih snaga 28. divizije. 1 

Jer, opet kažem, taj dio 7. bataljona je bio veoma bitan za čitav taj rejon 2 

odbrane. I to smo uradili u ve černjim satima, izme ñu 17-og i 18-og. A 18-og sam 3 

s komandantom bataljona 7. i 4. zaposjedao sa jedin icama taj dio koji je 4. 4 

bataljon pomjeren / sic/ tako da se taj 4. bataljon opet vratio na svoje 5 

položaje, osnovne položaje za odbranu. 6 

P: I 17-og, jeste li vidjeli ikoga iz nadre ñene komande u Vašoj blizini? 7 

O: Ne, samo ja, moj pomo ćnik i komandir ove čete koja je bila; i 8 

komandir voda Podrinjskog odreda koji je pristigao iz rejona sela Deli ći.  9 

P: Da li znadete osobu koja se zove Trkulja? 10 

O: Po onom što sam... naravno da sam pitao ovog kom andira jedinice šta 11 

se doga ña u... na IKM-u s obzirom da sam dobio nare ñenje, nagovijestio mi je 12 

samo da ima... da je bio oficir više komande, ali.. . vojnik je u pitanju i nije 13 

znao odgovoriti ko je... ko je u pitanju, o kom se radi. To sam tek kasnije 14 

saznao iz dokumenata koje sam mogao da vidim u povr atku na komandu kod dežurnog 15 

operativnog.  16 

P: A kad je to bilo? 18-og? 17 

O: Trebalo bi da bude 17-og da je bio oficir iz viš e komande.  18 

P: U redu. Pardon. Kada, kada ste saznali da je taj  oficir tamo? 19 

 20 

 21 
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Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12605 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: U susretu sa jedinicom Podrinjskog odreda koja j e došla u isti rejon 1 

gdje sam ja bio. To je rejon 4. bataljona. To je op et bilo negdje u 2 

poslepodnevnim satima. A nisam siguran kad je taj o ficir bio, u kom vremenu taj 3 

dan. Tad nisam znao.  4 

P: I što ste saznali? 5 

O: Kasnije sam iz podataka saznao da je u stvari of icir iz više komande 6 

bio u... na IKM-u da sagleda situaciju u brigadi i da se informiše o samim 7 

dogañajima iz prethodnih dana da bi, vjerovatno, mogao d irektno da informiše 8 

višu komandu.  9 

P: Samo radi zapisnika da nešto preciziramo. Možete  nam re ći odakle je, 10 

iz koje više komande, taj oficir bio? 11 

O: Ne bih Vam znao re ći jer nisam siguran da znam. Gospodina Trkulju 12 

nisam poznavao, tako da... osim po imenu. A, ta čno sad da kažem da li je bio iz 13 

korpusa ili je bio iz Glavnog štaba, ne bi da... ka žem, i da ne bih pogriješio.  14 

P: 19-og, možete nam re ći što se dogodilo? 15 

O: 19-og sam ve ć bio u komandi brigade.  16 

P: Jeste li imali sastanak 19. u brigadi? 17 

O: Po funkcionisanju brigade i na čina kako je brigada imala svoj 18 

uobi čajeni na čin funkcionisanja je da svako jutro kod komandanta je informisanje 19 

njegovih pomo ćnika, na čelnika štaba i operativca, odnosno mene – pošto sam  ja 20 

uvijek prisustvovao tom referisanju.  21 

P: I konkretno, na tom referisanju o čemu je bilo rije či? 22 

O: Kol'ko se ja sje ćam, najviše je bilo rije či o problemima koje smo 23 

imali, odnosno doga ñanjima 15-og, 16 og, 17-tog i 18 -og, a u najve ćoj mjeri o 24 

ure ñenju, odnosno konsolidaciji tog 4. bataljona koji j e imao najve ći dio... 25 

nosio najve ći dio udara na svoj rejon, i naravno da smo morali da izvršimo  26 

 27 
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Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12606 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

odre ñene popune, kako materijalno-tehni čkim sredstvima, da uredimo novo komandno 1 

mjesto, da to sve uvežemo sredstvima veze, i tako d alje.  2 

P: Jeste li na tom referiranju razgovarali o pitanj u koridora i o tome 3 

je li gospodin Trkulja bio tamo vezano za otvaranje  koridora 17-og.? 4 

O: Ne. Nismo, nismo. Gospodin Trkulja je bio saznao  ono što mu je 5 

trebalo i vratio se u komandu koje je... iz koje je  poslan u rejon odbrane 6 

brigade.  7 

P: Dakle, o tom uop će nije bilo govora? 8 

O: Ja se ne se ćam da je bilo. 9 

P: A komandant brigade je bio na referiranju 19-og?  10 

O: Da, komandant je bio. 11 

P: A na čelnik štaba je bio prisutan? 12 

O: I na čelnik. Bili smo svi koji smo ina če prisustvovali referisanju.  13 

P: I od tog dana nadalje, je li Vaš komandant redov no bio prisutan u 14 

komandi? 15 

O: Komandant je bio redovno u komandi sve do 31. ju la i 1. avgusta kada 16 

sam zajedno sa komandantom bio u rejonu Žepa. A dot le smo bili u komandi i u 17 

zoni odbrane brigade.  18 

P: Samo trenutak, molim Vas.  19 

[Tužilaštvo se savjetuju] 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12607 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Htio bih da nešto pojasnimo, molim Vas. To je ve zano za Vaš posljedni 1 

odgovor. 31.07., po Vašem sje ćanju, i 01.08. bili ste u prostoru Žepe? 2 

O: Da. 3 

P: Sigurni ste u to? 4 

O: Nisam Vas razumio. 5 

P: Jeste li sigurni u to? 6 

O: Da, siguran.  7 

P: Hvala lijepo, gospodine Dragutinovi ću.  8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U jednom času svjedok je govorio o 9 

gospodinu Trkulji kao o obi čnom vojniku, a u drugim odgovorima kao o oficiru iz  10 

više komande. Možete to pojasniti sa svjedokom? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine suče Kwon. 12 

P: Ranije u svjedo čenju, gospodine Dragutinovi ć, spomenuli ste obi čnog 13 

vojnika i dok ste o tome govorili, spomenuli ste i gospodina Trkulju u istom 14 

odgovoru. Možete se sjetiti koji je bio čin gospodina Trkulje? 15 

O: Da.  16 

P: Koji je to bio čin? 17 

O: Mali je nesporazum. O prisustvu gospodina Trkulj e me izvijestio 18 

komandir voda koji je obi čan vojnik. Zna či, on nije mogao da poznaje Trkulju, 19 

gospodina Trkulju kao oficira i nije mi mogao da ka že ko je taj oficir. Zna či, 20 

ja nisam rekao da je vojnik oficir bio ili da tu pr avimo raz... 21 

/nerazgovijetno/. Vojnik mi je prenio da je oficir iz više komande bio na IKM-u, 22 

a da on, kao vojnik, ne može identifikovati oficira , jer ga ne zna.  23 

 24 
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Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12608 
Unakrsno ispituje g. Haynes 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dakle, gospodin Trk ulja, Nedeljko 1 

Trkulja je bio pukovnik? 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  3 

P: Gospodin Trkulja kojeg spominjete je Nedeljko Tr kulja i bio je 4 

pukovnik po činu? 5 

O: Pa vjerovatno nije bio manjeg čina od potpukovnika. Zna či, mogao je 6 

biti il' potpukovnik il'... pa gore. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala lijepo.  8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala lijepo, gos podine Dragutinovi ć. 9 

Nemam više pitanja.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala lijepo. Pret postavljam da će 11 

gospodin Haynes prvi postavljati pitanja. Vidio sam  da ste se po čeli pripremati. 12 

Koliko mislite da će Vam trebati vremena za kontra-ispitivanje ovog sv jedoka? 13 

Tražili ste četiri sata. 14 

G. HAYNES: [simultani prevod] Nadam se da ću uspjeti završiti danas, no 15 

vidjet ćemo.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite.  17 

Unakrsno ispituje g. Haynes:  18 

[Branilac ispituje putem prevodioca]  19 

P: Gospodine Dragutinovi ću, dobar dan.  20 

O: Dobar dan. 21 

P: Ja ću Vam postavljati pitanja najvjerojatnije sve do kr aja rasprave 22 

danas. I ja ovdje zastupam gospodina Vinka Pandurev i ća, Vašeg komandanta. I da 23 

zapo čnem, htio bih samo pojasniti koja je bila Vaša ulog a kao operativnog  24 
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oficira. Vi ste zajedno sa na čelnikom štaba direktno primali nare ñenja iz 1 

komande, od komandanta? 2 

O: Da.  3 

P: Unutar strukture brigade, Vi niste bili pomo ćnik komandanta, ali ste 4 

morali izvršavati njegova nare ñenja? 5 

O: Bio sam pomo ćnik na čelnika štaba, ali sam po toj funkciji, po 6 

zahtjevu komandanta, prisustvovao svim bitnim refer isanjima i mogao sam da 7 

dobijem nare ñenje direktno od komandanta, bez toga da bude izvje šten na čelnik 8 

štaba.  9 

P: Hvala lijepo. Htio bih sada provjeriti da li se slažete s ne čim što 10 

je rekao netko drugi u ovom predmetu. Rekao je da j e operativni oficir duša 11 

brigade.  12 

O: Pa, moglo bi se tako re ći jer operativni oficir raspolaže sa svim 13 

bitnim pisanim, štampanim i svim drugim dokumentima , i u čestvuje u razradi svih 14 

dokumenata, kako borbenih, tako i neborbenih, i u čestvuje u svim dejstvima 15 

brigade.  16 

P: Hvala lijepo. Da li biste se tako ñer složili da je operativni oficir 17 

važan za funkcioniranje komande više nego pomo ćnik komandanta zadužen za 18 

logistiku ili onaj koji je zadužen za vjerska i za pravna pitanja? 19 

O: Pa, prema dužnostima koje sam obavljao i svim za dacima ne bih rekao 20 

da je nešto manje važno, a nešto više važno u koman di. Ali, prema svemu onome 21 

što je... Ja i odeljenje kojim sam ja rukovodio su bili u svakom slu čaju, u 22 

svakom momentu upoznati sa svim zbivanjima u brigad i. A ostali nisu morali to 23 

sve imati ... o zadatku. 24 
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P: A da li je tako ñer to čno da su drugi pomo ćnici komandanta se Vama 1 

direktno obra ćali? Da je to često bio slu čaj? 2 

O: Da, bio je.  3 

P: Mislim da ste to ve ć rekli, ali htio bih još jednom da potvrdimo: Vi 4 

ste uvijek bili prisutni na jutarnjim referiranjima , je li to to čno? 5 

O: Uvijek sam bio prisutan. I pomo ćnici, kad odre ñene probleme nisu 6 

mogli da riješe bez komandanta i na čelnika štaba koju su iz odre ñenih razloga 7 

nisu bili u komandi, onda su se obra ćali meni da ja na neki na čin riješim taj 8 

problem.  9 

P: I imali ste pristup svim dokumentima koji su nuž ni za borbene 10 

operacije, kao što su odluke, nare ñenja, karte i tako dalje? 11 

O: Po na činu komandovanja, komandant komanduje čitavom jedinicom i sve 12 

njegove zamisli i nare ñenja su išle u razradu preko operativca i štaba. Ta ko da 13 

sam bio u dodiru sa svim dokumentima koji su uopšte  ra ñeni u komandi.  14 

P: Hvala. I još jedno posljednje pitanje vezano za Vašu ulogu. Dijelom 15 

su Vaše obaveze bile da provjerite s drugim pomo ćnicima komandanta operacije 16 

podre ñenih jedinica, brigada i posebno bataljona? 17 

O: Pa da. Često sam bio u kontroli rada komandi bataljona. A m orao sam 18 

da pratim i stepen izvršenja odre ñenih zadataka koje je komandant postavljao u 19 

svim jedinicama. I o tome da izvještavam komandanta . I pored toga što su 20 

komandanti bataljona dužni bili komandanta obavješt avati o stepenu izvršenja,  21 
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i njegovi pod činjeni, ali to je nekako išlo u najve ćoj mjeri preko mene.  1 

P: Hvala. A sada bih Vam htio postaviti nekoliko pi tanja op ćenito o 2 

štabu i o Vašem šefu, o na čelniku štaba. To čno je, zar ne, da je štab unutar 3 

brigade organ koji ima najve ći broj ljudi koji ga sa činjavaju? 4 

O: Da.  5 

P: I ako bismo htjeli opisati ulogu komandanta i s druge strane 6 

načelnika štaba, rekli smo da je komandant neka vrsta generalnog direktora, a da 7 

je na čelnik štaba tehni čki direktor? 8 

O: Da. Štab je izvršni organ komande na čelu sa na čelnikom štaba. Zna či, 9 

sve što je komandant zamislio, naredio, štab, preko  na čelnika štaba, to 10 

izvršava, prati i na kraju komanduje u toku borbeni h dejstava. Zna či, komandant 11 

je, kako Vi rekoste, generalni, a mi ostali smo bil i ti koji smo izvršavali 12 

zadatke.  13 

P: Hvala. Složili biste se da je štab imao najvažni je /prevod engleskog 14 

transkripta: "najvažnije zadatke"/ unutar brigade i  sve informacije su se 15 

slijevale u štab? 16 

O: Da, ta čno.  17 

P: I na čelnik štaba je bio upoznat sa radom svih drugih org ana unutar 18 

brigade? 19 

O: Da, da, da. 20 

P: Drugi organi brigade nisu bili pod činjeni na čelniku štaba, ali on 21 

nije mogao funkcionirati druga čije nego da prima sve informacije od svih drugih 22 

organa. To je to čno, zar ne? 23 

O: Ta čno, ta čno. Da bi mogla funkcionisati komanda, na čelnik štaba je  24 
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morao biti upoznat sa svim dejstvima, zadacima iz o stalih dijelova komande.  1 

P: Na čelnik štaba je imao pravo izdavati nare ñenja po odre ñenim 2 

jedinicama brigadeisto tako, zar ne? 3 

O: Da, da. 4 

P: A kao na čelnik štaba nije imao pravo zapovijedati, ali je mo gao dati, 5 

zadati neke dužnosti u skladu sa nare ñenjem komandanta? 6 

O: Mogao je i zapovijedati, ali u skladu sa ve ć postavljenim zadacima 7 

koje je komandant dao komandi preko na čelnika štaba.  8 

P: Hvala što ste me ispravili.  9 

Možda bismo mogli dati jedan primjer da to ilustrir amo. Uzmimo da je 10 

brigada dobila nare ñenje da napadne nekakvo... neki položaj.  11 

O: Da. 12 

P: Komandant, na čelnik štaba, operativni organi i drugi organi bi 13 

koncipirali jedan plan i na osnovi njihovih prijedl oga, komandant bi stvorio 14 

jednu ideju. I na temelju te ideje bi izdali zapovi jed.  15 

O: Da.  16 

P: Na čelnik štaba bi pripremio plan, prijedlog plana. I k omandant bi 17 

onda ili prihvatio ili odbacio ili izmijenio taj pr ijedlog? 18 

O: Da. Jasno, jasno. Upravo tako.  19 

P: I kona čna odluka bi bila sastavljena pisanim putem i tu bi  bili 20 

odre ñeni konkretni zadaci za jedinice. A na čelnik štaba bi dao onda zadatke 21 

podre ñenim jedinicama čiji rad on kontrolira? 22 
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O: Da.  1 

P: Tako bi, u na čelu, radio na čelnik štaba. Me ñutim, na čelnik štaba je 2 

istovremeno i zamjenik komandanta brigade, zar ne? 3 

O: Po funkciji, na čelnik štaba je ujedno bio i zamjenik. Zna či, 4 

komandant brigade je morao imati svog zamjenika. U slu čajevima kada iz odre ñenih 5 

razloga ne može da komanduje brigadom, na čelnik štaba po automatizmu preuzima 6 

komandu, a u odre ñenim slu čajevima i po posebnoj naredbi.  7 

P: Hvala. Do ći ćemo i na to. Me ñutim u odsutnosti komandanta, na čelnik 8 

štaba ima punu odgovornost. On je u potpunosti nadl ežan, zar ne? 9 

O: Da. On preuzima komandu.  10 

P: On je podre ñen, samo u tom razdoblju, višoj komandi? 11 

O: A... kada komanduje brigadom, da, podre ñen je višoj komandi. Ali, ako 12 

komandant samo nije u mogu ćnosti da komanduje, a tu je negdje, onda je on 13 

podre ñeni komandantu. A kad je postavljen za komandanta p o naredbi više komande, 14 

onda isklju čivo podnosi izvještaje višoj komandi.  15 

P: Do ći ćemo i na to. Razgovarat ćemo detaljnije o tim trenucima kada je 16 

Vinko Pandurevi ć bio odsutan iz komande. Prvo je izme ñu 4. i 15. 7. kada je bio 17 

u Srebrenici i Žepi. Sje ćate se toga jer ste bili s njim, zar ne? 18 

O: Da.  19 
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P: I drugo razdoblje je od 7. augusta i 16. septemb ra kad je on bio 1 

komandant brigade u Krajini, zar ne? I tamo ste bil i s njim? 2 

O: Da. Bio sam.  3 

P: Dakle, prvi period je period koji pokriva 11 dan a. A drugi period, 4 

mislimo, nekih 45 dana. Me ñutim, što se ti če nadležnosti za Dragana Obrenovi ća 5 

dok je njegov komandant bio odsutan, nema nekakve k onkretne prakti čne razlike 6 

izme ñu ta dva razdoblja, zar ne? 7 

O: Nema. Tad je imenovan za komandanta i preuzimao je komandu brigade u 8 

potpunosti.  9 

P: Hvala lijepo. Samo da znamo kad je potrebno nare ñenje: komandant i 10 

načelnik štaba nemaju baš istu pla ću, zar ne? 11 

O: To Vam ja ne bih znao re ći.  12 

P: Možda ne znate odgovor ni na ovo pitanje, ali ak o je odsutan 13 

komandant, naprimjer u razdoblju od više od mjesec dana, potrebno je da se izda 14 

nare ñenje iz korpusa, samo iz fiskalnih razloga, da na čelnik štaba dobije ve ću 15 

pla ću. Dakle, ako je to više od mjesec dana, zar ne? 16 

O: Ne bih znao odgovoriti na to pitanje, ali je osn ovni razlog za 17 

postavljanje jeste da jedinicom neko mora da komand uje u tako velikom razdoblju. 18 

I onda se imenuje komandant.  19 
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P: Hvala Vam, gospodine Dragutinovi ću. Sada ćemo pre ći na drugu temu. 1 

Samo da razjasnimo nekoliko stvari koje ste ju če rekli o strukturi Zvorni čke 2 

brigade.  3 

Kada ste odgovarali na pitanje gospodina Vanderpuye a, Vi ste nazna čili 4 

da je štab imao nekoliko operativnih organa, zar ne ? 5 

O: Štab je imao samo jedan operativni organ, a to j e organ koji... na 6 

kom sam ja bio čelu. A... Vi mi konkretno recite, ja ću Vam odgovoriti o čemu se 7 

radi.  8 

P: Ne, hvala Vam. Ja sam pogrešio, ne Vi. Nije treb alo da upotrebim re č 9 

"operativni". Štab je imao nekoliko organa koji su bili povezani sa razdvojenim 10 

jedinicama u okviru bataljona. To je ta čno, zar ne? 11 

O: Da. 12 

P: Naprimer, kao što ste nam ju če rekli, postojala je direktna veza 13 

izme ñu na čelnika inženjerije u štabu i čete inženjerije u okviru brigade? 14 

O: Da.  15 

P: Isto je važilo i za na čelnika veze u okviru štaba i čete veze u 16 

okviru brigade?  17 

O: Da.  18 

P: Isto je važilo i za na čelnika veze u okviru štaba i čete veze u 19 

okviru brigade? 20 

O: Da. 21 

P: I samo da produžimo malo dalje, direktna veza iz meñu organa za 22 

artiljeriju u okviru štaba i mešane artiljerijske j edinice? 23 

O: Mještovitog artiljerijskog diviziona da, jer na čelnik artiljerije je 24 

bio ujedno i komandant mješovitog artiljerijskog di viziona.  25 
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P: Hvala Vam. Ove veze u okviru uobi čajene strukture brigade omogu ćavale 1 

su nastajanje funkcionalne veze izme ñu organa štaba i jedinica unutar brigade, 2 

zar ne? 3 

O: Da. Isklju čivo u efikasnosti komandovanja i upotrebe tih jedin ica. 4 

P: Unutar Zvorni čke brigade ove funkcionalne veze zapravo su bili od nosi 5 

komande, zar ne?  6 

O: Da.  7 

P: Jer komandant Pandurevi ć je ovlastio na čelnika organa za veze da 8 

komanduje četom za veze ili na čelnika za inženjeriju da komanduje četom za 9 

inžinjeriju, zar ne? 10 

O: Da, ako nije postojala pisana naredba, to je uob i čajeni na čin našeg 11 

funkcionisanja, upravo iz razloga što funkcionalnij eg komandovanja i upotrebe 12 

tih jedinica.  13 

P: Prema tome, u skladu s onim što ste nam ranije r ekli, na čelnik štaba 14 

je bio neposredno odgovoran za veze, inžinjeriju ka o i za artiljerijsku 15 

jedinicu, zar ne? 16 

O: Da. Moram tu da dam jednu opasku. Štabu su pripa dale prištapske 17 

jedinice. A to je četa veze, četa inžinjerije, četa vojne policije. I one su, 18 

zna či, prištapske jedinice. I bio je još i pozadinski b ataljon. To nisu jedinice 19 

ranga... samostalne jedinice ranga bataljona, diviz iona i tako dalje. Zna či, one 20 

su bile u okviru komande. A artiljerijska jedinica,  mješoviti artiljerijski 21 

divizion je funkcionisao kao posebna jedinica. Nije  imao komande. Nije bio 22 

prištapska jedinica.  23 

P: Hvala, ali tako ñer ste me podsjetili na još nešto što je trebalo da   24 

 25 
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Vam predo čim, a to je slede će: unutar Zvorni čke brigade pomo ćnik komandanta za 1 

pozadinu je bio ovlaš ćen da tako ñe komanduje pozadinskim bataljonom, zar ne? 2 

O: Da. U sastavu pozadinske jedinice... pozadine, o dnosno, logistike, 3 

pomoćnik komandanta za pozadinu je bio direktno pod činjen komandantu. U okviru 4 

njegove djelatnosti i svih službi koje su bile u po zadini, odnosno, logistici, 5 

bio je taj pozadinski bataljon koji je bio direktno  pod komandom pomo ćnika 6 

komandanta za pozadinu, opet iz tih funkcionalnih r azloga.  7 

P: Hvala Vam. S obzirom na sve što ste nam ju če rekli i razjašnjenje 8 

koje ste nam upravo dali danas, pitam se imate li n ešto protiv da pogledate 9 

jedan crtež?  10 

G. HAYNES: [simultani prevod] Molim da se u sistemu  elektronske sudnice 11 

predo či predmet 7D622.  12 

P: Pregledajte ovaj dokument. Posvetite mu onoliko vremena koliko Vam je 13 

potrebno. Izvinjavam se zbog na čina na koji je predo čen. To je jednostavno bio 14 

najbolji na čin da sve stane na jednu stranicu. Sa leve strane o vog dokumenta 15 

možete da vidite štab i njegove razli čite organe.  16 

O: Da.  17 

P: Koliko je Vama bilo poznato, da li su svi organi  štaba Zvorni čke 18 

brigade ovde zastupljeni? 19 

O: Pa, mislim da jesu.  20 

P: Možete da vidite da ovde postoji čitav niz crvenih ili ruži častih 21 

linija koje idu od komandanta ka pomo ćnicima komandanta i na čelnika štaba, i sve 22 

dole do bataljona i podre ñenih jedinica, brigada, i time se ozna čava da on 23 

komanduje tim jedinicama. Vi se slažete sa tim, zar  ne? 24 

 25 
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O: Pa, da. Po ovoj shemi komandant je komandant bri gade i komandir svim 1 

jedinicama. A ovo je struktura brigade, kao što ste  je Vi prezentovali. A ona se 2 

mnogo ne razlikuje, u stvari, ne razlikuje se uopšt e od onoga što mi je 3 

prezentovano od strane tužioca. Samo što je ovo na Vaš na čin, ovaj, postavljeno. 4 

Malo druga čije... shema, ista struktura.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, odakle poti če ovaj 6 

dokument? Da li je re č o dokumentu koji je pripremila Odbrana ili je to d okument 7 

Tužilaštva.  8 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mi smo pripremili ova j dokument.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li biste tako ñe možda mogli, ne bih 10 

želeo da unapred naga ñam šta će biti Vaša pitanja... ali mislim da bi nam bilo 11 

lakše da pratimo ukoliko bi nam svedok pokazao u ko ju bi od ovih kutijica on 12 

spadao, ovih kvadrati ća.  13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da.  14 

P: Molim Vas, to u činite. Molim Vas da ozna čite kvadrati ć i da zapišete 15 

svoje inicijale. Dakle, molim Vas da nam ozna čite koju ste ulogu Vi vršili u 16 

okviru štaba Zvorni čke brigade.  17 

O: Evo ja ozna čavam ovaj kvadrati ć ovde: "organ za operativno nastavne 18 

poslove".  19 

P: Molim Vas da što čitkije mogu će napišete "MD" u okviru tog 20 

kvadrati ća. 21 

O: [obilježava] 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pretpostavljam da mislite na gornji 23 

kvadrati ć? 24 

SVJEDOK: Da, gornju, ali... ovo nešto... 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Tu imamo " Organ za ONP".  26 
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SVJEDOK: Da. Organ za operativno-nastavne poslove.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, svjedo če. I hvala, gospodine 2 

Haynes.  3 

G. HAYNES: [simultani prevod] Nema na čemu.  4 

P: Gospodine Dragutinovi ću, želim da budem siguran da se slažemo u 5 

pogledu slede ćeg: možemo da vidimo da iz nekih organa štaba, pa s ve do nekih 6 

podre ñenih jedinica brigade, mi vidimo da su oni povezani  s isprekidanim 7 

crticama. Možete li da ih vidite? 8 

O: Vidim.  9 

P: Te crtice bi trebalo da pokažu funkcionalne veze , o kojima ste nam 10 

govorili, izme ñu organa štaba i sa njima povezanim podre ñenim jedinicama unutar 11 

brigade. Da li biste se složili da su te veze ovde ta čno prikazane? 12 

O: Da.  13 

P: Zna či li to da se slažete sa mnom da ove crtice ta čno odražavaju 14 

funkcionalne veze izme ñu ovih organa i ovih jedinica? 15 

O: To je ta čna veza. Evo, uzet ćemo samo, evo... organ veze. To je 16 

načelnik veze i imate ove vaše crtkane, žute, gdje je vezano sa četom veze, 17 

zna či, direktno vezano za prištapsku jedinicu ili bilo koju drugu.  18 

Organ artiljerije, evo, vezan je za mješoviti artil jerijski divizion. 19 

Ustvari, taj na čelnik artiljerije, po ovoj shemi, je vezan za mješo viti 20 

artiljerijsko divizion.  21 

P: Hvala.  22 

 23 

 24 
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O: Tako i za druge jedinice.  1 

P: Hvala Vam, gospodine Dragutinovi ću. Ukoliko sada pre ñemo sa štaba 2 

udesno, možemo da vidimo organ za pozadinu na čijem čelu se nalazi Sreten 3 

Miloševi ć. Vidite li taj kvadrat? 4 

O: Da. 5 

P: A vidimo da od tog organa isprekidana linija vod i do pozadinskog 6 

bataljona. Da li i to jasno odražava funkcije unuta r brigade, funkcionalne veze? 7 

O: Da, evo je ovde, da. Da, tako je brigada funkcio nisala. Upravo ovako. 8 

Od Sretena Miloševi ća do pozadinskog bataljona, sve u funkciji lakšeg 9 

komandovanja i upotrebe svih ovih organa komande, j edinica, prištapskih jedinica 10 

i tako.  11 

P: Veliko Vam hvala, gospodine Dragutinovi ću. Bojim se da ću morati da 12 

Vas zamolim da potpišete ovaj dokument. Verovatno u  levom donjem uglu jer je tu 13 

najmanja gužva. Dakle, molim Vas da stavite tu svoj e inicijale i današnji datum. 14 

Ako se ne varam, u pitanju je 14. juni.  15 

O: [obilježava] 16 

G. HAYNES: [simultani prevod] Možemo li sada da sa čuvamo ovaj dokument, 17 

da ga snimimo? Ne vidim datum. Ne znam da li je sve dok upisao datum. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Vidi se na des noj margini i bi će  19 

snimljeno, mada se ne vidi... mada nije upisano na onom delu koji je beo. Ne 20 

morate da brinete u vezi sa tim.  21 

G. HAYNES: [simultani prevod]  22 

P: Molio bih da krenemo dalje. Rekli ste nam da je drugi deo Vaših 23 

zadataka, barem delimi čno, bio administrativni posao unutar Zvorni čke brigade. I 24 

želeo bih da nam sada kažete nešto više o dužnostim a dežurnog operativnog 25 

oficira unutar komande brigade. Možete li ukratko d a nam kažete šta su bile 26 
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 dužnosti dežurnog operativnog oficira unutar briga de?  1 

O: Preko operativnog organa su išli svi dokumenti b rigade, tako... jer 2 

je operativni organ, odnosno, moje odelenje imalo i  štabnu kancelariju u kome su 3 

se obra ñivali svi podaci. I ono što je pisano brigadi, mogl o se na ći sve u 4 

štabnoj kancelariji. Vezano za dužnosti dežurnog op erativnog: operativno 5 

dežurstvo je organizovano u jedinicama ranga brigad e ka višem. I ono je bilo 6 

svakodnevno i cijelih 24 sata. Operativni dežurni j e imao svog pomo ćnika. I 7 

operativni dežurni u brigadi je morao biti oficir s a višim činom, ve ćom 8 

funkcijom, a njegov zamjenik je bio sa nižim činom i nižom funkcijom.  9 

P: Hvala Vam. A da li je ta čno da se unutar brigade čuvao raspored 10 

oficira koji je trebao da obavljaju dužnosti dežurn og operativnog? 11 

O: U operativnom odelenju je unapred 7 dana ra ñen raspored za dužnosti 12 

dežurnog operativnog i njegovog zamjenika. I to je bilo u prostorijama dežurno 13 

operativnog, tako ñe i u prostorijama operativnog odelenja. Tako da se  unaprijed 14 

znalo ko je dežurni u koje dane.  15 

P: Hvala Vam. Odgovornosti za sastavljanje raspored a dežurnih oficira i 16 

komandovanje dežurnim oficirima, to je sve u skladu  sa pravilima JNA i bio posao 17 

komande i štaba? 18 

O: Da. Uglavnom su te odredbe uzimane iz bivših pra vila Jugoslovenske 19 

narodne armije.  20 

P: A da bismo mogli da pogledamo razli čite izvore toga, molio bih da se  21 

 22 
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predo či dokazni predmet 5699, strana 34 u engleskoj verzi ji, a strana 36 u B/H/S 1 

verziji. I ukoliko bismo mogli malo da spustimo kak o bi svedok mogao da pogleda 2 

ta čku 65. 3 

Gospodine Dragutinovi ću, možete li da pro čitate ta čku 65? Da li Vam je 4 

dovoljno čitko? 5 

O: Pa, pokuša ću, iako možda dobro nisam... ne. 65? "Operativni de žurni i 6 

pomoćnik su starešine komande koji se odre ñuju po rednoj listi. Ukoliko se 7 

formira dežurna smena, onda su dežurni i njegov pom oćnik u sastavu smene. 8 

Operativno dežurstvo na KM-u organizuje na čelnik štaba, zamenik komandanta. A 9 

na..." - ovo bi trebalo biti na IKM, a ne PKM, ako se ja ne varam – "pomo ćnik 10 

komandanta za...”, ne... pom... „pozadinsko komandn o mjesto, pomo ćnik komandanta 11 

za pozadinu" - to je u redu – "na ostalim komandnim  mjestima dežurstvo 12 

organizuje najstariji starješina na njima. Operativ no dežurnom su pod činjeni svi 13 

organi unutrašnje službe na komandnom mjestu. Dežur stvo se obavlja u operativnoj 14 

sali, ukoliko ona postoji, odnosno na mestu gdje su  /nerazgovijetno/ sve 15 

informacije." 16 

Pa, u principu, ovako je komand... funkcionisao i o perativni dežurni u 17 

našoj brigadi.  18 

S tim, što bih ja dodao da dežurni operativni prakt i čno, za vreme svog 19 

dežurstva, mora da bude upoznat sa svim bitnim doga ñajima toga dana u brigadi, u 20 

podčinjenim jedinicama; da prati stepen izvršenja odre ñenih zadataka, informiše 21 

komandanta; da prenosi nare ñenja. A u odre ñenim momentima kada nije u stanju da 22 

komandantu ili na čelniku štaba prenese odre ñena nare ñenja više komande, sam 23 

preuzima na sebe dužnost da se odre ñeni zadaci izvrše. Ili, bolje re čeno, kod 24 

nas u brigadi dežurni operativni nije bio samo puki  kurir za prenošenje ne čijih  25 
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nare ñenja. I direktno je u čestvovao u svim zbivanjima i svim doga ñajima koji su 1 

vezani za brigadu.  2 

P: Hvala Vam. Da li je, u skladu sa ovim pravilima u Zvorni čkoj brigadi, 3 

taj raspored bio dužnost na čelnika štaba i da je dežurni operativni oficir bio 4 

podčinjen na čelniku štaba? 5 

O: Po pravilskim odredbama da, jer operativci i moj e odelenje su pravili 6 

upravo taj raspored. Zna či, na čelnik štaba je... na osnovu nare ñenja, njegovog 7 

nare ñenja, mi smo radili raspored dežurstava i oni su se  striktno morali 8 

poštovat. Komandant nije uticao na raspored dežurni h i onoga što smo mi 9 

predložili.  10 

P: Hvala Vam. Samo bih želeo da ukratko zajedno pro ñemo kroz neka 11 

dokumenta koja su čuvana u komandi. A čuvao ih je dežurni operativni oficir. Pre 12 

svega, on je vodio jednu beležnicu, svesku, zar ne?  13 

O: Da, dežurni oficir je imao beležnicu u kojoj je bilježio sve 14 

informacije koje je dobijao od pretpostavljene koma nde, dijelova brigade, 15 

podčinjenih jedinica, na čelnika štaba, komandanta, sve ono što se slivalo na ... 16 

u... kod dežurno operativnog. Sve je bilo zapisano u tu beležnicu; nešto u 17 

najkra ćim crtama, a nešto onoliko kol'ko je on stigao da f ormuliše u izvornom 18 

smislu.  19 

P: A te informacije u beležnici mogle su da budu li čne poruke, poruke za 20 

ljude unutar brigade i tome sli čno. To je bukvalno bila beležnica, zar ne? 21 

O: To je bila beležnica u kom su se slivali sve mog uće informacije, čak 22 

i li čne prirode, upu ćene nekom od starješina komande ili vojnicima iz je dinica  23 
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brigade. Nekom je bilo bitno nešto da prenesu i išl o je preko toga.  I 1 

jednostavno se pisalo. Zna či, ništa nije moglo da bude frizirano, da neko izba ci 2 

neku, ovaj, informaciju, zahtjev, i tako dalje. Tak o da Vam je to jedno šarenilo 3 

koje je odraz baš onog dana šta se doga ñalo.  4 

P: Hvala Vam. Postojala su, tako ñe, još dva dokumenta koja su vo ñena 5 

unutar brigade u kojima su se beležili svakodnevni dogañaji. Drugi takav 6 

dokument je dnevnik dežurnog oficira, kako ga mi zo vemo ovde. Ovaj dokument je u 7 

velikoj meri bio zasnovan na sadržaju beležnice, za r ne? 8 

O: Dnevnik je upravo zasnovan na podacima iz beležn ice. S tim da nisu 9 

upisivane one li čne stvari i nešto što uopšte nije bilo vezano za fu nkcionisanje 10 

brigade, funkcionisanje jedinica, i tako dalje. Sve  što je bilo bitno, od 11 

nare ñenja iz pretpostavljene komande, nare ñenja komandanta, na čelnika štaba, 12 

informacije iz bataljona i drugih pod činjenih jedinica su se uvodile u dnevnik 13 

dežurnog operativnog.  14 

P: Koliko se često ispunjavao dnevnik, vodio dnevnik? 15 

O: Dnevnik je morao biti vo ñen svakodnevno nakon dežurstva, jer je 16 

dnevnik dežurni operativni morao priložiti na jutar njem referisanju i 17 

izvijestiti komandanta o doga ñajima koje komandant na neki drugi na čin nije bio 18 

upoznat. Zna či, ra ñen je svakodnevno. 19 

P: Hvala Vam lijepo. Najzad, na tre ćem mestu postojao je dokument koji 20 

se nazivao ratnim dnevnikom i za koji verujem da je  pisan svakih nekoliko dana, 21 

je li to ta čno? 22 

O: Ratni dnevnik treba da bude dokumenat u kom su s e slivale najbitnije 23 

stvari u funkcionisanju brigade, borbenim dejstvima  i drugim zadacima. Ali se 24 

nije vodio svaki dan, nego se vodio nekad i retroak tivno. Nekad se nije... 25 
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nekad ga... pošto je dnevnik ratni vo ñen u operativnom odelenju, dešavalo se da 1 

u operativnom odelenju ne bude niko po dan-dva; ond a se vodio nakon nekoliko 2 

dana. Skupljali se podaci iz operativnog dnevnika, dokumenata koja su 3 

pristizala, i formirala se ta neka evidencija za od re ñen dan.  4 

P: To nam je bilo od velike pomo ći, hvala Vam. I još jedno poslednje 5 

pitanje pre nego što odemo na pauzu, koju verujem d a zaslužujete.  6 

Tačno je, tako ñe, da su se beležnice dežurnog oficira čuvale i u 7 

kasarni? 8 

O: Svi dokumenti su čuvani u kasarni. Nisu mogli iza ći iz kasarne. Nisu 9 

mogli iza ći čak ni iz prostorija u kojima... su bile namijenjene . Ako je 10 

beležnica vezana za dežurnog operativnog, ona je bi la u prostoriji dežurnog 11 

operativnog, zajedno i njegov dnevnik. Ratni dnevni k je bio u operativnom 12 

odelenju.  13 

P: Samo da razjasnimo, gospodine Dragutinovi ću, govorim o odvojenoj 14 

beležnici koja je bila beležnica dežurnog oficira u  kasarni? 15 

O: Ah, da. Pogriješio sam. Ako se... mislite na dež urnog oficira u 16 

kasarni, on nije uvijek funkcionisao. Dežurni ofici r u kasarni je malo kasnijeg 17 

datuma. Odnosno, funkcionisao je 1995. godine. Iz p rostog razloga da bi se zaveo 18 

u samoj kasarni i da dežurni operativni, preko dežu rnog u kasarni, ima uvid za 19 

dešavanje u samoj kasarni u kojoj je funkcionisala brigada. I ona je bila kod 20 

dežurnog kasarne, ta knjiga. Dežurni kasarne je don osio kod dežurnog operativnog 21 

knjigu na potpis. Kad je ovaj pregledao i vidio što  se doga ñalo, i ta knjiga je 22 

išla dalje kod dežurnog kasarne.  23 

A ujedno da naglasim, da je dežurnog u kasarni, jed ne razrešivao a druge  24 
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postavljao upravo operativni dežurni. Zna či, nisu se samostalno smenjivali.  1 

P: Veliko Vam hvala. Mislim da je ovo pravi trenuta k za pauzu.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pauza od 25 minuta , po čev od sada. 3 

Hvala.  4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim .  5 

... Po četak pauze u 10.33h 6 

... Sjednica nastavljena u 11.05h 7 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. Izvolite sjesti.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete nastaviti, gospodine Haynes.  9 

G. HAYNES: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine Dragutinovi ću, ako nemate ništa protiv, dozvolite da 11 

rezimiramo Vaš iskaz koji ste dali prije pauze. Od tri dokumenta koji se 12 

sačinjavaju na osnovu bilježaka dežurnog oficira, najs vježija je ona koja poti če 13 

od dežurnog oficira zato što je to ona vrsta biljež aka koje su pisane u to 14 

vrijeme? 15 

O: Da.  16 

P: Dnevnik dežurnog oficira je zapravo rezime ove b ilježnice dežurnog 17 

oficira. Da li je to ta čno? 18 

O: Ta čno.  19 

P: A ratni dnevnik je rezime bilježnice i druge dok umentacije u komandi, 20 

a koja je pisana nekoliko dana nakon doga ñaja? 21 

O: Da.  22 

P: Hvala Vam. Kada ste odgovarali na pitanja gospod ina Vanderpuyea, Vi 23 

ste spomenuli borbene izvještaje koje je svakodnevn o izdavala komanda brigade.  24 
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To su zapravo dvije vrste izvještaja. Jedan od njih  je dnevni borbeni izvještaj, 1 

a drugi je privremeni borbeni izvještaj? 2 

O: To su redovni dnevni izvještaji i vanredni izvje štaji.  3 

P: Ho ćete li nam re ći nešto o tome kako su sa činjavani redovni, odnosno 4 

dnevni izvještaji, i koliko njih je svakodnevno izd avano? 5 

O: Po pravilu je trebalo izdavati dvaput dnevno red ovne borbene 6 

izvještaje. Komanda je radila jedan. A po potrebi j e radila i vanredni borbeni 7 

izvještaj.  8 

P: Ali, da li se vanredni izvještaj obavezno izdava o svakodnevno, ili je 9 

on izdavan samo ukoliko je to bilo opravdano okolno stima koje su se dešavale u 10 

brigadi? 11 

O: Vanredni borbeni izvještaji su ra ñeni samo u slu čaju potrebe i nekih 12 

vanrednih razloga.  13 

P: Hvala Vam. Ranije sam spomenuo pravilnik JNA u k ojem se govori o 14 

dežurnom oficiru i o rasporedu dežurnog oficira. Za pravo, u Zvorni čkoj brigadi 15 

Vi ste napisali svoj pravilnik o tome kako se vodi evidencija i o tome kako se 16 

sačinjavaju izvještaji, zar ne? 17 

O: Da. Bilo je kod dežurnog oficira je i postojala beleška u kojoj je 18 

propisano šta je dužan dežurni operativni u okviru naše brigade. To je ra ñeno u 19 

okviru našeg operativnog odelenja. A mi smo to done kle uskladili sa postoje ćim 20 

pravilskim / sic/ odredbama bivše Jugoslovenske narodne armije.  21 

P: Hvala Vam. Sada ću Vas zamoliti da pogledate dva dijela pravilnika i  22 

zamolit ću Vas da ih pro čitate, jer oni još nisu prevedeni. Uskoro će se 23 

pojaviti pred Vama na ekranu. To je dokazni predmet  sa spiska prema Pravilu 24 

65ter pod brojem 7D442. Molim da se svedoku prvo predo či sedma stranica.  25 
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Da li je ovo pravilnik koji ste malo čas spomenuli? 1 

O: Pa, morali bi mi pokazati po četak da bi mogao da vidim. Ovo je ta čka 2 

3, odnosno poglavlje 3: "Organizacija operativnog p lana". Da, da. Jeste. To je.  3 

P: Hvala Vam. Upravo sa moje lijeve strane sam čuo isti prijedlog, a to 4 

je da Vam se pokaže prva stranica. Da li je i dalje  potrebno da vidite prvu 5 

stranicu ili možete da identifikujete dokument na o snovu onoga što imate pred 6 

sobom? 7 

O: /nerazgovijetno/ 8 

P: Možda će biti bolje ipak da se svjedoku predo či 1. stranica da budemo 9 

sigurni.  10 

O: Pa dajte prvu stranicu i bit će jasno.  11 

P: /nedostaje simultani prevod/ 12 

O: Da, jeste. To je iz operativnog organa naše koma nde.  13 

P: Da li ste Vi li čno pisali ili prilagodili pravila za potrebe brigad e? 14 

O: Ne bi rekao  da decidno tvrdim da sam ja, ali iz  odelenja na kojem sa 15 

ja bio čelu, jeste sigurno. Ovo je iz 1993. godine koji se nije mijenjao, nismo 16 

imali potrebu. Možda smo nešto dogra ñivali, ali to je to.  17 

P: Molim sada da se vratimo na sedmu stranicu i mol im Vas da nam 18 

pro čitate ta čku 11. Zna či, prvo naslov, a zatim ta čku 11.  19 

O: Ovo je bila 5. stranica, ali /nerazgovijetno/ je  ova... poglavlje 3: 20 

"Organizacija operativnog dežurstva". Da li mislite  na to? 21 

P: Da. Hvala Vam, gospodine Dragutinovi ću. Molim Vas da pro čitate naglas 22 

ta čku 11. 23 
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O: "Na čelnik štaba će svojom naredbom regulisati koje starešine će biti 1 

operativni dežurni."  2 

A dalje? Je l' potrebno? 3 

P: Ne, hvala Vam. Ovo je sasvim dovoljno za ono što  je meni potrebno. 4 

Molim Vas sada da pogledate 10. stranicu. Oprostite , osmu stranicu. Molim da se 5 

još malo spusti ova stranica. Možete li po četi sa čitanjem 14. stranice koja se 6 

prenosi na narednu? Zna či, ako pro čitate prvi redak na ovoj stranici, onda ćemo 7 

pre ći na devetu stranu.  8 

O: "Operativni dežurni pretpostavljen je" – vjerova tno – 9 

"pretpostavljenom dežurnom redovne i vanredne izvje štaje". To je... nešto mi... 10 

sama re čenica je štura, ali... "Redovni izvještaji se dosta vljaju dva puta u 24 11 

časa. I to sa stanjem u 14.00 časova i 18.00 časova. A moraju sti ći 12 

pretpostavljenoj komandi do 15" – to zna či ovaj prethodni – " časova, odnosno 19 13 

časova ovaj slede ći. Dostavljanjem prema prilogu 1 i 2. Vanredni izvj eštaji se 14 

dostavljaju prema potrebi." To smo malopre rekli. M i smo u komandi dostavljali 15 

jedan redovni, a ako se ukazivala potreba, dostavlj ali smo i dva. Me ñutim, nije 16 

nam bilo baš striktno nare ñeno da moramo dostavljati dva. Iako u ovom uputstvu  17 

za dežurnog tako stoji.  18 

P: Hvala Vam. Na kraju ću Vas zamoliti da pogledate 10. stranicu i onda 19 

ću Vam o toj stranici postaviti nekoliko pitanja. Ne  treba da čitate naglas, no 20 

ovo je uputstvo o adekvatnom formatu za dnevni borb eni izvještaj brigade, zar 21 

ne? 22 

O: Da. To je to.  23 

P: Kada pogledamo, dok budemo gledali dnevne borben e izvještaje, 24 

vjerovatno ćemo ustanoviti da svaki pasus izvještaja odgovara b rojkama.  25 
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Naprimjer, mislim da se pod brojem 7 kaže da dežurn i oficir mora uvijek da, 1 

svakodnevno, izvještava o gubicima koji su se desil i u brigadi. Da li je to 2 

ta čno? 3 

O: Da.  4 

P: Hvala Vam, gospodine Dragutinovi ću. Sada ću pre ći na nešto drugo, a 5 

to je nekoliko pitanja o Vašem pretpostavljenom gos podinu Obrenovi ću. Da li ste 6 

znali da je on u Zvornik prvi puta stigao sa JNA, u  februaru 1992. godine? 7 

O: Tad u Zvorniku nisam bio prisutan, ali znam da j e bio sa jedinicom 8 

JNA u Zvorni čkoj opštini.  9 

P: Da li ste tako ñer znali da je u vrijeme izbijanja rata u Bosni Dra gan 10 

Obrenovi ć bio član ratnog Predsjedništva u Zvorniku.  11 

O: Ne. To mi nije poznato. 12 

P: Da li ste u vrijeme izbijanja rata u Zvorniku bi li pripadnik JNA? 13 

O: Bio sam pripadnik jedinice, ratne jedinice Jugos lavenske narodne 14 

armije, ali ne u Zvorniku nego u Bijeljini.  15 

P: Oprostite, to je bila moja greška. Ali to sam ht io da ustanovim kako 16 

bih Vam postavio sljede će pitanje: da li bi bilo primjereno ili dopustivo 17 

vojniku JNA da uzima platu i da se njegovi troškovi  pokrivaju kao da je on 18 

pripadnik Teritorijalne odbrane Opštine Srebrenica /prevod engleskog 19 

transkripta: "srpske opštine"/? 20 

O: U to vreme ne, dok je postojala Jugoslavenska na rodna armija.  21 

P: Hvala Vam. Sada ho ću da pre ñem na izbijanje rata u Bosni. Na po četku 22 

rata, u opštini kakva je Zvornik, svi vojno sposobn i muškarci bili su 23 

mobilisani, zar ne? 24 

 25 

 26 
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O: Da. Mobilisani su vojno sposobni u razne jedinic e. Jedni u 1 

jedinice... ratne jedinice JNA, drugi u jedinice TO . Jedni su bili mobilisani u 2 

jedinice civilne zaštite. I drugi su opet bili mobi lisani u rezervni sastav MUP-a, 3 

Ministarstva unutrašnjih poslova. 4 

P: A neki su mogli da budu mobilisani u radne odred e, zar ne? 5 

O: Da. 6 

P: A odluka o tome u koju od ovih jedinica će biti mobilisani, zavisila 7 

je od njihovog iskustva i od date situacije. Da li je to ta čno? 8 

O: U najve ćoj mjeri od njihovih vojno-evidencionih specijalnos ti. Zna či, 9 

koje su se vodile u Ministarstvu odbrane; i mobiliz aciju je vršilo Ministarstvo 10 

odbrane. To je po pravilu.  11 

P: Hvala Vam. Odgovorili ste i na moje sljede će pitanje.  12 

Kada je osnovana Zvorni čka brigada, njeni pripadnici su bili pribavljeni 13 

iz šest kategorija vojnika. Zanima me da li se slaž ete sa ovim. Prva kategorija 14 

bili su profesionalni vojnici. Da li je to ta čno? 15 

O: Obzirom da ja nisam bio u vrijeme formiranja Zvo rni čke brigade, ali 16 

znam sigurno da u Zvorni čkoj brigadi nije bilo profesionalnih vojnika.  17 

P: Ponovno sam ja pogriješio. Re čenica koju je trebalo da izgovorim bila 18 

je zapravo: profesionalni oficiri. Kada ste Vi stig li u Zvorni čku brigadu, u 19 

njoj je bilo nekoliko profesionalnih oficira? 20 

O: Da, bilo je.  21 

P: A bilo je tako ñe i rezervnih oficira? 22 

 23 
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O: U najve ćoj mjeri komanda se sastojala iz oficira iz rezervn og 1 

sastava.  2 

P: A tre ća kategorija bi bili unaprije ñeni oficiri, zar ne? 3 

O: Nisam Vas razumio. 4 

P: Niste čuli ili niste razumjeli šta sam ja ustvrdio? 5 

O: Nisam razumio na šta ste ciljali. Šta je smisao "unaprije ñeni"? 6 

P: Mislim na one koji su postali oficiri zbog iskus tva u jedinici. 7 

O: Da. Sad razumijem. Mnogi su postali oficiri na o snovu tadašnjih nekih 8 

mjerila, iskustva. A i sami su se nametali, ne znam  iz kojih razloga, pa su 9 

dobivali činove.  10 

P: Što se ti če ostalih pripadnika, postojale su tri kategorije: 11 

rezervisti, regruti i vojnici pod ugovorom. Da li s e slažete s ovim? 12 

O: Mislite na Zvorni čku brigadu u po četku?  13 

P: Ho ću da govorite na osnovu svog vlastitog iskustva. Ko je su to 14 

kategorije vojnika koje ste Vi primijetili, od tren utka kada ste Vi došli u 15 

brigadu, pa sve vrijeme koliko ste bili oficir u nj oj? 16 

O: U Zvorni čku brigadu kad sam ja došao, bio je jedan bio... je dan dio 17 

aktivnih oficira, oficira rezervnog sastava. Što se  ti če vojni čkog sas... 18 

dijela, to su isklju čivo vojnici iz rezervnog sastava, mali dio vojnika iz 19 

regrutnog sastava. A vojnika po ugovoru nije bilo. Ili ja... ne se ćam se, al' 20 

znam sigurno da nije bilo to... ta kategorija 1992.  godine.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12633 
Unakrsno ispituje g. Haynes 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li biste se složili sa mnom da je zna čajna ve ćina pripadnika 1 

Zvorni čke brigade bila sastavljena od muškaraca koji su bi li mobilisani u 2 

jedinicama Teritorijalne odbrane? 3 

O: U najve ćoj mjeri, da. Jedan dio je samo bio pre toga mobili san u 4 

ratne jedinice bivše Jugoslavenske narodne armije.  5 

P: A što se ti če komande Zvorni čke brigade u po četku, ta čno je, zar ne, 6 

da u periodu od maja do decembra 1992. godine Zvorn i čka brigada je imala samo 7 

pet komandanata? 8 

O: Da. 9 

P: A poslednji od njih je bio Vinko Pandurevi ć. Prije njega na tom 10 

mjestu je bio major Dragan Petkovi ć koji je 1992. godine bio ranjen i od tada 11 

nikada više nije bio komandant brigade? 12 

O: Da. Ta čno.  13 

P: Od oktobra do decembra 1992. godine Zvorni čka brigada uopšte nije 14 

imala komandanta? 15 

O: I to je ta čno. Nakon ranjavanja majora komandanta Petkovi ća komanda 16 

brigade, nakon gubljenja jednog dijela slobodne ter itorije, odnosno teritorije 17 

koje je ona držala, se, da tako kažem, bukvalno ras pala. I nije imala 18 

komandanta, na čelnika štaba, najve ći dio organa komande. Ostao je jedan uzak i 19 

mali dio te komande.  20 

P: 1. decembra Dragan Obrenovi ć je došao na mjesto na čelnika štaba 21 

Zvorni čke brigade. Da li je to ta čno? 22 

O: Ta čno.  23 

P: Nedugo nakon toga, 18. decembra, Vinko Pandurevi ć je postao komandant 24 

brigade. Da li je to ta čno? 25 
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O: Da. Ta čno je.  1 

P: Kada je Vinko Pandurevi ć stupio na mjesto komandanta brigade, nije 2 

bilo nikakve službene ceremonije? 3 

O: Nije. Moje iskustvo svodi se na to da sam se vra tio sa jednog zadatka 4 

i u komandi koja je premještena iz našeg... ina če našeg komandnog mjesta u 5 

Karakaju, selo Orahovac, u kancelariji koju smo mi odredili kao neko mjesto za 6 

komandanta, ja sam zatekao komandanta Pandurevi ća ne znaju ći uopšte da je on u 7 

kancelariji, u toj prostoriji. Zna či, nije bilo nikakve ceremonije, kol'ko se ja 8 

sje ćam. 9 

P: Ta čno je, zar ne, da je po dolasku on dobio informacij e o situacije u 10 

brigadi od na čelnika štaba Dragana Obrenovi ća? 11 

O: Da.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Jeste li bili pris utni kad se to desilo 13 

ili ste o tome bili obaviješteni? 14 

SVJEDOK: Bio sam samo obaviješten.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 16 

G. HAYNES: [simultani prevod] 17 

P: No, u svakom slu čaju, obavještavanje novog komandanta o situaciji u 18 

brigadi bilo je takvo da je ukazivalo na to da je s ituacija u brigadi bila skoro 19 

katastrofalna? 20 

O: Da li trebam da odgovorim? Bila je više nego kat astrofalna.  21 

P: Da skratim, postavit ću Vam nekoliko činjenica: 2. bataljon, u to 22 

vrijeme, bio je u okruženju u Drinja či. Da li se slažete sa time? 23 

 24 
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O: Da, da, da.  1 

P: 6. bataljon se raspao nakon masakra na Glo ñanskom brdu? 2 

O: Da. U potpunosti se raspao i više nije postojao kao jedinica.  3 

P: A Lokanjski bataljon se skoro raspao, zar ne? 4 

O: Lokanjski bataljon je bio čisto lokalisti čki, sa lokalnim komandantom 5 

koji jednostavno, skoro da nije imao nikakvu vezu s a komandom.  6 

P: Hvala Vam. Govorili ste ukratko o situaciji koja  se odnosila na 7 

komandante brigade. Da li je situacija bila sli čna i u podre ñenim jedinicama 8 

brigade? 9 

O: Sli čna, jer sve jedinice koje su podre ñene komandi tako ñe su bile 10 

formirane u lokalnim okvirima sa lokalnim komandant ima, tako da je i tu stanje 11 

bilo veoma teško.  12 

P: A kakva je bila odanost i pripadnost bataljona k omandi brigade u 13 

vrijeme kada je Vinko Pandurevi ć stupio na tu funkciju u decembru 1992. godine? 14 

O: Ako možete pitanje malo preformulisati? Ja ne ra zumijem baš pitanje.  15 

P: Ta čno je, zar ne, da je u ve ćini brigada komanda bila takva da nije 16 

postojala kohezija ili povezanost sa komandom briga de? Oni su jednostavno 17 

djelovali samostalno, individualno? 18 

O: U principu, da. Svi bataljoni su prakti čno djelovali samostalno i 19 

veoma je teško bilo komandovati takvim jedinicama. To ni jedan komandant pre 20 

nije mogao sve da uredi. Nešto je radio major Petko vi ć, a prethodnici ništa.  21 
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P: Hvala Vam. Sada ću pre ći na veli činu i definiciju Zvorni čke brigade. 1 

Zvorni čka brigada bila je definisana kao laka pješadijska brigada, zar ne? 2 

O: Da.  3 

P: Molim sada da pogledate dokument. To je dokazni predmet tužioca P382, 4 

kako bismo mogli vidjeti brojno stanje brigade.  5 

G. HAYNES: [simultani prevod] To je propratno pismo . Pa molim da se 6 

pre ñe, da se okrene još dvije ili tri stranice. Radi se  o brojci na dnu. To me 7 

zanima, to bih htio da svjedok vidi.  8 

P: Vi ste kao operativni oficir znali, zar ne, da j e brigada imala 9 

brojno stanje od preko 5.000 ljudi? 10 

O: Pa, da. Upravo ovako kako stoji u ovom dokumentu . Taj dokument je iz 11 

naših organa, od pomo ćnika na čelnika štaba za organizacijsko-mobilizacijske 12 

poslove i iz mog operativnog odelenja. Tako da je t o dokumenat upravo iz naše 13 

komande i govori o brojnom stanju.  14 

P: 5.000 ljudi zna či mnogo ve ću jedinicu nego što je laka pješadijska 15 

brigada, zar ne? 16 

O: Da. To uopšte nije laka pješadijska brigada, viš e je pješadijska, a 17 

možda čak i prevazilazi i taj sastav.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye? 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Samo 20 

da kažem da treba da u ñe u zapisnik datum na dokumentu. Mislim da to do sa da 21 

nije ura ñeno. Zna či, treba staviti ovaj dio iskaza u /prevod englesko g 22 

transkripta: "u kontekst"/. 23 
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G. HAYNES: [simultani prevod] Možemo se vratiti na prvu stranicu da 1 

vidimo datum.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dokument govori sa m za sebe. Tu piše 3 

juli 1995. godine.  4 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala Vam.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite.  6 

G. HAYNES: [simultani prevod] 7 

P: Činjenica da je Zvorni čka brigada definisana kao laka pješadijska 8 

brigada zna čilo je da je ona imala komandnu strukturu takvu koj a je trebala da 9 

odgovara lakoj pješadijskoj brigadi. Da li je to ta čno? 10 

O: Da. Samo da napomenem da ovoliko broj ljudi bio je i 1993. godine. 11 

Možda nešto manje, nešto više, ali ovo se ništa nij e promijenilo do 1995., bez 12 

obzira na datum kad je ovo pisano. Samo što sama st ruktura nije baš ta čno kao 13 

1993. godine, ali broj ljudi da.  14 

P: Hvala Vam. Ne znam da li ste uzeli u obzir moje posljednje pitanje, 15 

pa ću Vam ga postaviti još jednom. A to je: činjenica da je Zvorni čka brigada 16 

bila definisana kao laka pješadijska brigada zna čilo je da je ona imala komandnu 17 

strukturu koja je bila zamišljena tako da odgovara lakoj pješadijskoj brigadi? 18 

O: Da.  19 

P: A zapravo, u pogledu brojnoga stanja, ona je viš e li čila onome što bi 20 

bila motorizovana brigada ili onome što bi bile dvi je lake pješadijske brigade. 21 

Možete li da se složite s ovim? 22 

O: Da. Tako je, tako je.  23 

P: Da li je to zna čilo da je efektivna kontrola resursima brigade, 24 

unutar takve komandne strukture koja je bila nedost atna, bila vrlo teška? 25 

 26 
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O: Pa, upravo tako. Ovakva struktura brigade i sa s trukturom komande 1 

iziskivala je svakodnevno prisustvo u jedinicama. T ako da nije bilo dana a da, 2 

po nare ñenju komandanta i organizacije samog na čelnika štaba, da starješina, 3 

jedan ili više starješina, bude u jednom, dva ili v iše bataljona odjedanput; 4 

takore ći svakodnevno da bi mogla da funkcioniše.  5 

P: A što se ti če ljudstva, poseban problem su bili regruti kojima je 6 

bilo dozvoljeno da rade pola radnoga vremena, a dru gu polovinu bili su vojnici.  7 

O: Ja bih Vas tu ispratio... ispravio: ne regruti, nego pripadnici 8 

jedinica brigade. Jedno vrijeme su bili u brigadi, jedno vrijeme su bili na... 9 

kod svojih ku ća, rade ći i izdržavaju ći svoje porodice.  10 

P: A da li se to često radilo u vidu desetodnevnih smjena, drugim 11 

rije čima, da se deset dana provede kod ku će, a deset dana na dužnosti? 12 

O: Da. To je bilo smjensko ratovanje. Komandant je nekad znao da kaže da 13 

su to "vikend ratnici" u... pod znakom navoda, je l ', malo u šali. 14 

P: U periodima kada su pripadnici brigade bili kod kuće ili na poslu, 15 

oni su bili izvan kontrole ili komande jedinice. Ov o je ta čno, zar ne? 16 

O: Da. Bili su apsolutno van kontrole komande briga de i svojih mati čnih 17 

jedinica.  18 

P: Po svojoj prirodi, takvi pripadnici brigade koji  su bili 19 

zemljoradnici, radnici koji su sudjelovali u aktivn ostima zvorni čke zajednice, 20 

bili su takvi da je bilo teško komandovati njima? 21 

 22 
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O: Pa, na ovakav na čin organizacije brigade gdje su vojnici bili s 1 

vremena na vrijeme u brigadi pod kontrolom, naravno  da je bilo veoma teško 2 

kontrolisati. Mi smo pokušavali da uvedemo odre ñene na čine da se kontrolišu i 3 

van boravka u jedinicama. Me ñutim to nije imalo efekta i odustajali smo.  4 

P: Hvala Vam. Ve ć ste nam rekli za decembar 1992. godine da su Vinko  5 

Pandurevi ć i Dragan Obrenovi ć pristigli u brigadu kako bi postali prvi 6 

komandant, a drugi na čelnik štaba. Sada bih želeo da se više pozabavimo t ime 7 

kako je na njih reagovala lokalna zajednica. Ta čno je, zar ne, da su obojica 8 

bili vrlo mladi ljudi kada su stigli u decembru 199 2. godine? 9 

O: Da.  10 

P: Izuzetno mladi da bi bili na dužnostima koje su im poverene. Da li 11 

biste se složili sa tim? 12 

O: U odnosu na ovakvu brigadu kakvu su zatekli, nji hove godine nisu baš 13 

bile sigurnost, za neke koji su to posmatrali, da će oni mo ći komandovati 14 

brigadom. Meni to nije smetalo.  15 

P: Nijedan od njih dvojice nije poreklom bio iz Zvo rnika. I to je ta čno, 16 

zar ne? 17 

O: Da. Nisu bili Zvorni čani.  18 

P: A obojica su bili obu čeni profesionalni vojnici koji su želeli da 19 

upravljaju Zvorni čkom brigadom u skladu sa vojnim pravilima? 20 

O: Da. Obojica su školovani oficiri u bivšoj JNA sa  visokim znanjem o 21 

komandovanju jedinica, što je davalo do znanja da m ogu komandovati jedinicom.  22 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Haynes, a ko nemate ništa 1 

protiv, mogu li da Vas prekinem za trenutak? 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Kako da ne, sudijo Kw on.  3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Dragutino vi ć, re č je o 4 

takozvanim vikend vojnicima, kako ste ih Vi nazvali . Rekli ste da kada nisu bili 5 

na dužnosti da su oni bili u potpunosti van kontrol e brigade, zar ne? 6 

SVJEDOK: Da. Ta čno.  7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ako takav vikend vo jnik, dok nije na 8 

dužnosti, po čini neko krivi čno delo, na primjer, ukrade nešto ili ubije nekoga,  9 

da li istragu onda sprovodi civilna ili vojna polic ija? 10 

SVJEDOK: Tada, kad nisu bili u jedinici, istrage je  vodila civilna 11 

policija.  12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam lepo.  13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala Vama, sudijo Kw on.  14 

P: Na osnovu Vaših zapažanja ili na osnovu Vašeg ne kog posmatranja 15 

Dragana Obrenovi ća i Vinka Pandurevi ća, obojica su veoma ozbiljno shvatili 16 

nare ñenja koja su dobijali od pretpostavljene komande, o d Glavnog štaba VRS-a i 17 

Drinskog korpusa.  18 

O: Da.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da se nadovežem na  pitanje sudije Kwona 20 

i na odgovor svedoka: s obzirom na to da bi u takvo m slu čaju istragu sprovela 21 

civilna policija, da li bi bilo ta čno re ći da vojni nadležni organi, dakle, u 22 

ovom slu čaju Zvorni čka brigada, da bi oni imali pravo da traže od  23 
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civilne policije da prebaci to lice pod nadležnost vojnih sudova Zvorni čke 1 

brigade pošto civilna policija sprovede istragu? 2 

SVJEDOK: Da. Ako se ustanovi da su pripadnici bilo koje jedinice Vojske 3 

Republike Srpske, tražilo se da se prebaci i njima se moglo suditi po postoje ćim 4 

zakonskim propisima u vojsci.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mislim da ću ja da se pridružim ovom 7 

društvu.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. Dobrodoš li ste.  9 

G. HAYNES: [simultani prevod]  10 

P: Vi ste upotrebili glagolski oblik "mogli su", da kle kondicional. 11 

Želeo bih sada da zamislite situaciju u kojoj tokom  svojih deset dana dopusta, 12 

ili deset slobodnih dana, vikend vojnik Zvorni čke brigade siluje neku ženu i da 13 

ga uhapsi civilna policija. Da li bi u takvom slu čaju on morao da bude preba čen 14 

pod nadležnost vojne policije ili bi civilna polici ja, po ulaganju žalbe, zatim 15 

podigla protiv njega optužnicu? Da li bi ga oni kri vi čno gonili? 16 

O: Pitanje je upu ćeno meni? 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa svakako nije me ni upu ćeno.  18 

SVJEDOK: Mislio sam da polemišete sa... ne, oprosti te.  19 

Više je vezano... ako je vojnik koji je na dopustu,  odnosno, koji je u 20 

civilnom odijelu i... na činio prekršaj u domenu civilne policije, on bi bio 21 

istraživan od civilne policije. Ako vojni istražni organi smatraju da, toliko 22 

kol'ko ja znam, da vojnik je na činio djelo koje može da ugrozi interese Vojske  23 
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Republike Srpske, onda je traženo da se preuzme. To  bi pre mogô postaviti 1 

sudijama vojnih sudova i pravnicima koji su se bavi li tim stvarima, a ne meni 2 

kao operativcu. 3 

G. HAYNES: [simultani prevod]  4 

P: U svakom slu čaju, hvala što ste pokušali da odgovorite. Ako nema te 5 

ništa protiv, zbog pitanja koja su Vam postavljale sudije i ja, želeo bih da 6 

prosto rekapitulišemo dokle smo stigli. Složili ste  se sa mnom da su Vinko 7 

Pandurevi ć i Dragan Obrenovi ć mladi oficiri koji nisu bili iz Zvornika, a bili 8 

su profesionalni vojnici i ozbiljno su shvatali nar eñenja Glavnog štaba i 9 

Drinskog korpusa. To je ta čno, zar ne? 10 

O: Da. Da.  11 

P: A nare ñenja koja su dobivali od Glavnog štaba i Drinskog k orpusa s 12 

vremena na vreme obuhvatala su i to da se snage Zvo rni čke brigade presele na 13 

druga ratišta u Bosni? 14 

O: Da, i to je obuhvatalo ta nare ñenja.  15 

P: Da još jednom rekapitulišemo neka ranija pitanja . Vi ste se saglasili 16 

sa mnom da su u sastavu Zvorni čke brigade uglavnom bili mobilizovani regruti. 17 

Ovi ljudi su bili zemljoradnici, radnici, porodi čni ljudi, a vojnici samo 18 

otprilike pola vremena. I shodno tome, jedinicama j e bilo teško komandovati. To 19 

je ta čno? 20 

O: Da. Ta čno. To je tako bilo u to vreme.  21 

P: A da li su regruti u Zvorni čkoj brigadi mogli da se izraze i putem 22 

organa lokalne zajednice? 23 
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O: I ovo Vam je pitanje malo nedefinisano, pa ako m ožete ga 1 

preformulisati? 2 

P: U redu. Hajde da kažemo ovako: ljudi koji su bil i vikend vojnici u 3 

Zvorniku nisu bili bog-zna-kako raspoloženi da ih p ošalju da se bore u drugim 4 

podru čjima Bosne, zar ne? 5 

O: Da. Malop... i pre toga sam naglasio da ina če je tendencija bila 6 

lokalisti čka. Svak bi htio da brani svoje naselje, da se ne u daljava dalje od 7 

svog sela. Vezani su samo za odre ñeno mjesto i to je iziskivalo da brigada 8 

uopšte nema karakter manevarske jedinice, nego jedn ostavno lokalne.  9 

P: Hvala Vam. Isto tako, organi lokalne zajednice t ako ñer su bili 10 

zainteresovani za to da oni ostanu na licu mesta, z ar ne? 11 

O: Politi čki organi i organi lokalne zajednice su tako ñer bili lokalisti 12 

i čak, veoma su teško i prihvatali komandni kadar neko g sa strane. Želeli su da 13 

to budu doma ći ljudi i, ako je mogu će, da budu ideološki sli čnih politi čkih 14 

nazora.  15 

P: Hvala Vam. Da li biste se složili da ni lokalna zajednica, a ni sami 16 

regruti nisu bili baš posebno oduševljeni time da s e brigada organizuje u skladu 17 

sa vojnim pravilima? 18 

O: Teško je uopšte re ći da je brigada u to vreme li čila na neku homogenu 19 

jedinicu. Bila je heterogena, teško komandovati njo m. Svi su htjeli da budu 20 

komandanti u svom mjestu.  21 

P: Hvala Vam. Navodite me da Vam postavim slede će pitanje: kada je re č o  22 
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profesionalizmu, o organizaciji i o efikasnosti, Zv orni čka brigada je bila u 1 

potpunosti druga čija od brigade, onako kako je trebalo da izgleda po  pravilima 2 

JNA, zar ne? 3 

O: Da. Sasvim druga čija.  4 

P: Ali, upravo je to ono što su Vinko Pandurevi ć i Dragan Obrenovi ć 5 

želeli da postignu. Da li biste se složili sa tim? 6 

O: Pa, složio bih se. I upravo velikim zalaganjem i  radom, ve ć na 7 

početku su se vidjeli odre ñeni rezultati.  8 

P: E sad, naro čito komandant nije dozvoljavao lokalnim vlastima da  se 9 

mešaju u komandovanje brigadom. Je li to ta čno? 10 

O: Pa, ta čno je. I tu su dolazili do odre ñenih problema. Lokalni 11 

politi čari su se htjeli miješati u rad komande, prakti čno i da komanduju 12 

jedinicama Zvorni čke brigade, što komandant i na čelnik štaba to apsolutno nisu 13 

dozvoljavali.  14 

P: Sada bih želeo da pogledamo nekoliko primera pok ušaja da se lokalni 15 

politi čari umešaju u komandovanje brigadom. U tom smislu, molio bih da pogledamo 16 

dokazni predmet 7D460, koji je ve ć pokazivan jednom svedoku. U pitanju je pismo 17 

komandanta Pandurevi ća komandi korpusa a nosi datum 23. februar 1993. go dine. 18 

Neću Vas zamoliti da sve ovo pro čitate naglas. To je pro čitao gospodin Sarapa i 19 

još pre nekoliko nedelja, ali ukoliko biste mogli d a pregledate ovo pismo i da 20 

se podsetite doga ñaja o kojem je re č u ovom pismu, pa ću Vam ja postaviti 21 

pitanja. I nemojte se ustru čavati da od poslužitelja zamolite da spušta tekst 22 

onako kako Vam to bude potrebno.  23 

O: Možete podi ći malo samo ovo. Donji dio, donji dio ovoga dokumen ta. 24 

Dobro. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo radi zapisnik a, gospodin Bourgon  26 
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je ponovo u sudnici. 1 

SVJEDOK: Može li se još podi ći ovo da donji dio vidim, ako ima još ovog 2 

teksta? Dobro. Može.  3 

Pa, u suštini ovo jasno govori, a i upoznat sam sa ovim. I znao sam za 4 

ovaj dokumenat. A i znam i sad.  5 

G. HAYNES: [simultani prevod] 6 

P: Hvala Vam. Nešto ranije smo govorili o onom koma ndantu koji je 7 

neposredno prethodio komandantu Vinku Pandurevi ću, majoru Petkovi ću. Da li se 8 

sećate doga ñaja iz februara 1993. godine kada je Vinko Pandurev i ć bio izvan 9 

komande brigade, a kada su pripadnici lokalne zajed nice pokušali da ga zamene 10 

njegovim prethodnikom, majorom Petkovi ćem? 11 

O: Da. Sje ćam se.  12 

P: A kako bi to postigli, da li su oni tražili pomo ć komandanta Drinskog 13 

korpusa, generala Miljenka Živanovi ća? 14 

O: Da. Sje ćam se da je i komandant korpusa u čestvovao u svim ovim, da ne 15 

kažem, igrama oko smjene komandanta Pandurevi ća. Iz kojih razloga... ne znam, 16 

al' vojni čki sigurno nije. I ovo, ovaj dokumenat je baš odraz  tog stanja i 17 

komandant je tražio da se to raš čisti.  18 

P: Sada bih Vas zamolio da na brzinu pogledamo još jedan dokument. U 19 

pitanju je dokument 7D542. Re č je o nare ñenju od 19. aprila 1993. godine. Ako 20 

nemate ništa protiv, gospodine Dragutinovi ću, pošto ovaj dokument nije pro čitan 21 

za zapisnik, ja bih Vas zamolio da nam pro čitate ovo nare ñenje.  22 

O: Pa, ovo je u vrijeme kada je... Ako malo podigne te samo, ovaj, da 23 

vidim dole potpis komandanta. Činilo mi se da je Dragan Petkovi ć. Da.  24 

 25 
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Gdje stoji: "Privremena otkomanda vojnika Petkovi ć Relje. Nare ñenje 1 

dostavlja komandi 7. bataljona. Na osnovu ukazane p otrebe, a u cilju regulis..." 2 

PREVODILAC: Prevodioci mole da čitate malo sporije radi prijevoda.  3 

O: "... a u cilju regulisanja prolje ćne sjetve u selu Zelinje, izvršiti 4 

privremenu otkomandu vojnika Petkovi ć Relje iz sastava 7. pješadijskog bataljona 5 

i vratiti ga u komandu čete Zelinje. Imenovani vojnik će obavljati 6 

poljoprivredne radove bez naknade sa traktorom iz k omande čete Zelinje. Komandir 7 

čete Zelinje izvrši će razduženje pomenutog vojnika i zadužiti ga sa tra ktorom iz 8 

komande čete. A umjesto njega na ći će zamjenu iz rezerve čete koja će se 9 

nalaziti u Zelinju. Gorivo za poljoprivredne radove  obezbe ñiva će svaki doma ćin. 10 

Ovu naredbu izvršiti do 12.00 časova 20.04.1993. godine. Za realizaciju naredbe 11 

odgovorni je komandant 7. pješadijskog bataljona. K omandant major Dragan 12 

Petkovi ć." 13 

U potpisu njegov inicijal ili potpis. Potpis.  14 

G. HAYNES: [simultani prevod]  15 

P: Hvala Vam. Dakle, sažeto govore ći, ovo je nare ñenje kojim se vojnik 16 

prebacuje iz jedne jedinice u drugu, zar ne? 17 

O: Da. I za neke poljoprivredne radove. A u potpisu  nije komandant 18 

Pandurevi ć, nego Dragan Petkovi ć koji, ne znam na koji na čin je... ja se ne 19 

sje ćam, kojim postavljenjem ili kojim na činom, je obavljao funkciju komandanta u 20 

to vrijeme kada je komandant bio Pandurevi ć. A komandant Pandurevi ć u to vrijeme 21 

nije bio smijenjen.  22 

P: Samo da bude u potpunosti jasno. Da pretpostavim o da je Pandurevi ć 23 

bio odsutan, je l' u tom slu čaju nare ñenje trebalo da potpiše Dragan Obrenovi ć, 24 

zar ne? 25 

O: Da. Trebao je da potpiše njegov zamjenik. Ako je  u odsustvu koje ne  26 
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iziskuje postavljanje novog komandanta.  1 

P: Ili prosto da bismo razmotrili sve mogu ćnosti, nare ñenje je moglo da 2 

nosi ime komandanta, ali da ga u njegovo ime potpiš e neki drugi oficir? 3 

O: Ovo nare ñenje je... Ako je komandant Pandurevi ć bio komandant 4 

brigade, može biti njegovo ime, a da se potpiše nek o drugi, ali za njega piše 5 

tamo "za komandanta" ili "na osnovu odobrenja koman danta" ili - ovo mi... ovaj 6 

dokumenat... ja ne znam - da je u to vrijeme komand ant major Dragan Petkovi ć bio 7 

na čelu brigade.  8 

P: Zna či, samo da bude jasno: u aprilu 1993. godine, Draga n Petkovi ć 9 

nije imao apsolutno nikakva ovlaš ćenja da izdaje nare ñenja u svojstvu komandanta 10 

brigade? 11 

O: Dragan Petkovi ć, da. Moglo je samo da stoji "za komandanta", a ako  ga 12 

je netko postavio za... da zamjeni komandanta u odr eñenom periodu kada je 13 

komandant bio odsutan iz nekih razloga. Me ñutim to bi trebalo da bude na čelnik 14 

štaba. Ne vidim razlog da bude Dragan Petkovi ć ili se ne se ćam zašto je on 15 

uopšte tu.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, ako nemate ništa 17 

protiv, Vi ste nam ranije rekli da je Petkovi ć bio komandant Zvorni čke brigade 18 

pre Pandurevi ća. Pa je on bio ranjen i da se u suštini time okon čalo njegovo 19 

komandovanje, a da ga je docnije zamenio general Pa ndurevi ć. Pošto je izgubio 20 

komandu zbog svoje rane, da li je on ostao u Zvorni čkoj brigadi ili je pak u 21 

potpunosti napustio brigadu? Da li je i dalje bio p ripadnik Zvorni čke brigade? 22 

Drugim re čima, ne više kao komandant, ve ć kao njen sastavni deo, kao pripadnik? 23 

SVJEDOK: On više nije bio pripadnik Zvorni čke brigade.  24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kada je re č o ovom dokumentu koji Vam  25 
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je predo čio gospodin Haynes, šta bi bio izvor ovlaš ćenja za njega u to vreme? 1 

Ukoliko Vam je to poznato. 2 

SVJEDOK: Ne bih Vam znao re ći uopšte vezano za ovaj dokumenat, ni odakle 3 

je on na komandnom mjestu brigade, niti ovlaš ćenja koje je on dobio i od koga ih 4 

je dobio. A da bude još karakteristi čnije, vojnik koji je ovde na ovom dokumentu 5 

je njegov bliži ro ñak.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Time se št ošta objašnjava. 7 

Hvala Vam, gospodine Haynes. Hvala Vam, svedo če.  8 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala Vama.  9 

P: Da završimo sa ovom temom. Tokom čitavog vremenskog razdoblja kada je 10 

bio komandant Zvorni čke brigade, da li je Vinko Pandurevi ć bio popularan u 11 

lokalnoj zajednici, odnosno me ñu institucijama i politi čarima lokalne zajednice? 12 

O: Kod politi čara, sigurno ne. I svi oni koji su predstavljali po liti čku 13 

strukturu i strukturu rukovode ćih ljudi u Zvorni čkoj opštini nije, da tako 14 

kažem, nije bio popularan iz odre ñenih razloga. Nije dozvoljavao, u najkra ćem, 15 

da se miješaju u komandovanje Zvorni čkom brigadom, a oni su to uporno nastojali. 16 

A to su radili pre njegovog dolaska.  17 

P: Hvala Vam, gospodine Dragutinovi ću, sada ćemo pre ći na jedno potpuno 18 

druga čiju temu, a re č je o zonama odgovornosti Zvorni čke brigade.  19 

G. HAYNES: [simultani prevod] Zamolit ću Vas najpre da se predo či 20 

svjedoku dokazni predmet P1463, posredstvom elektro nske sudnice. Prvo ću 21 

zamoliti da se predo či donji desni ugao, zatim da se karta uve ća tako da svjedok  22 

 23 
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može da vidi svoj potpis.  1 

P: Možda da se malo pomjeri u desno.  2 

O: Da. Vidim. Dovoljno vidim.  3 

P: Možete li da prepoznate svoj potpis na ovoj kart i? 4 

O: Da.  5 

P: Možete li da nam kažete nešto o tome šta ova kar ta predstavlja? 6 

O: Ovo je radna karta operativnog organa kojom je n a karti ucrtana 7 

dejstva brigade i sva... ono... sva dejstva u kojim a je angažovana Zvorni čka 8 

brigada u periodu od... u 1995. godini. Ovde gore.. . dole imam, ispred mene što 9 

vidim, to su borbena dejstva Krivaja 1995., a pretp ostavljam da u drugim 10 

dijelovima karte tako ñe je nazna čeno, opet, koja je bila operacija, sa datumima 11 

kad je... od kad do kad je izvo ñena. Tako da operativni organ može da prati 12 

dejstvo brigade i njene aktivnosti.  13 

P: Da bismo mogli razumjeti neke od stvari koje ćemo razmotriti, 14 

oprostite, ali to ću morati ovako da uradim: prvo, molim da pogledamo legendu 15 

koja se nalazi u donjem desnom uglu. Hvala Vam. Sad a, molim Vas, da malo 16 

pomjerite udesno. Hvala Vam.  17 

Gospodine Dragutinovi ću, kada se... nisam Vas pitao... Ovo ću Vas 18 

pitati: jeste li Vi napravili ovu kartu? Ili, da li  ste Vi ove oznake upisivali? 19 

O: Radio sam ja i genera... i major Gali ć. A, najve ćim djelom, vidim da 20 

su moji podaci.  21 

P: Vi ste napravili legendu na ovom dijelu karte ko ju ćemo detaljno 22 

kasnije razmotriti.  23 
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O: Da. 1 

P: Mene bi zanimalo da nam kažete šta predstavlja o va roza linija? Ona 2 

je, zapravo, prvo što je uneseno u legendi.  3 

O: To su položaji Zvorni čke brigade 01.09.1993. godine.  4 

P: Hvala Vam. Sli čna plava linija, šta ona predstavlja? 5 

O: Ona predstavlja neprijateljsku stranu. Zna či, položaje ili dostignute 6 

linije ove druge strane, Armije Bosne i Hercegovine .  7 

P: Hvala Vam.  8 

G. HAYNES: [simultani prevod] A sada ću Vam pokazati ovu istu kartu u 9 

drugom obliku. Pokušali smo da je uve ćamo na kompjuteru, jer /prevod engleskog 10 

transkripta: "ali"/ ona se tad raspada. Tako da smo  je uve ćali ru čno. Mislim da 11 

ćemo morati da je predstavimo, da je stavimo na graf oskop da bi je predo čili 12 

svjedoku. A za sve one koji ho će da je u elektronskoj sudnici pomjeraju, radi se 13 

o središnjem dijelu karte, a u samom centru se nala zi Zvornik. 14 

Hvala Vam.  15 

P: Gospodine Dragutinovi ću, možete li nam pomo ći? Ovaj dio karte koji 16 

sada vidite... 17 

O: Da. 18 

P: Da li on pokazuje linije sukoba izme ñu raznih bataljona Zvorni čke 19 

brigade i snaga 2. korpusa Armije BiH? 20 

O: Pa čini mi se, lakše bih vidio ovamo, na ovoj drugoj st rani. Ovo je 21 

karta koja pokazuje 16.07., prolazak 28. divizije i  njeni pravci kretanja 16.07. 22 

u rejonu odbrane 4. bataljona; i ostale jedinice ko je su lijevo, desno od ovog 23 

dijela borbenih dejstava.  24 
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P: A položaji bataljona, kako su prikazani na ovoj karti, može li se 1 

re ći da su oni ta čni i da odgovaraju onome što je bilo u julu 1995. g odine? 2 

O: Samo malo da pogledam. Da, jeste. To je stanje i z jula 1995. godine, 3 

počevši 7., 4., 6., 3. i 2. bataljon. A ovo gore dalje , tre ć... 5. i 1. 4 

bataljon, u ovom momentu nisu prikazani u potpunom,  u potpunoj predstavi / sic/. 5 

P: U vezi sa svakim bataljonom - ostanite gdje ste - upravo gledam, 6 

upravo vidimo 4. bataljon. Čini se da je ucrtana jedna tanka crvena linija kao 7 

jedan krug. Da li razumijete na šta mislim? 8 

O: 4. bataljon? 9 

P: Da. Možete bilo koji drugi bataljon da uzmete. A jte da pokušamo sa 3. 10 

bataljonom.  11 

O: Uze ćemo 6. bataljon. On se najbolje vidi.  12 

P: Možda sam pogriješio. Možda sam ja vidio 6. bata ljon, no radi se o 13 

petlji koja se nalazi u srednjem dijelu stranice, z ar ne? 14 

O: 6-i i 3-i, možete i jedan i drugi ako... i recit e konkretno šta 15 

trebam da objasnim. 16 

P: Ho ću da objasnite šta predstavlja crvena linija, a koj a dolazi sve od 17 

linije odbrane? 18 

O: Ova kriva, poslednja, iza? Ovo? Da. Odbrane /ner azgovijetno/. Ona bi 19 

prakti čno govorila rejon odbrane toga bataljona. S tim, uz mimo na primer 6. 20 

bataljon, gdje imate...  21 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak. Može  li se svjedoku  22 
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dati pokaziva č kojim će on pokazivati relevantne dijelove da možemo i mi da 1 

pratimo. 2 

SVJEDOK: 6. bataljon. Ovo su njegovi osnovni položa ji. Tu je bilo malih 3 

pomjeranja. Ovo su prethodni, pa se pomjerio do odr eñenih položaja napred. Ovo 4 

je njegov rejon odbrane. U rejonu Vjena čac bi bili rezervni položaji toga 5 

bataljona koji nisu posjedani, ali su ure ñeni. A ovaj prednji dio su ure ñeni 6 

položaji i te položaje su jedinice bataljona držale  u odnosu na protivni čku 7 

stranu. To je isto i vezano za 3. bataljon. Rezervn i položaji su u rejonu Klisa, 8 

a osnovni položaji su mu tu. Pokazano je komandno m jesto bataljona 6. To su, 9 

ovdje piše: Donja Baljkovica. U rejonu 6. bataljona , evo na ovom mjestu je 10 

istureno komandno mjesto korpusa. Uglavnom, ovo su rejoni odbrane koji pokazuju 11 

upravo 6. bataljon, 4. bataljon. 7-i nije baš nazna čen kao ovaj 6-i. Ali rezerni 12 

položaji 7. bataljona idu samo do ovog Četinog brda koji je ure ñen, ali nije 13 

posjednut. Rezervni položaji 3. bataljona, rejon Kl ise, ure ñen, a nije 14 

posjednut. Onda imate položaje vatrenih grupa batal jona, 4–og, u rejonu Motovo, 15 

7-og ovdje, na ovom dijelu Staro Selo. To je taj bo rbeni raspored bataljona.  16 

G. HAYNES: [simultani prevod] 17 

P: Da razjasnimo nešto što ste ranije rekli, ove pl ave crte koje su 18 

naspram crvenih su zapravo neprijateljske linije? 19 

O: Da. To su položaji koje su držale jedinice 2. ko rpusa Armije Bosne i 20 

Hercegovine. Cijelim ovim dijelom. 21 

 22 
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P: Hvala Vam. Vidimo dvije strelice koje prolaze kr oz zonu odbrane 4. 1 

bataljona. Šta one predstavljaju? 2 

O: One predstavljaju mjesta prolaska i prodora ove. .. odnosno, 3 

dogovorenog prolaska kolone 28. divizije, a ovo iza  su pravci kojima su oni 4 

stigli u zale ñe 4. bataljona.  5 

P: Hvala Vam, gospodine Dragutinovi ću. Ako svima odgovara, meni će 6 

odgovarati da sada napravimo pauzu.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye? 8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. U 9 

zapisniku se spominje komanda korpusa locirana neda leko 6. bataljona. Možda se 10 

radi o grešci u prevodu, ali to je svakako nešto št o treba da se razjasni. 11 

SVJEDOK: To je IKM brigade, a ne korpusa. Istureno komandno mjesto 12 

brigade u selu Deli ći, šire Kitovnice. To Vam je ovdje u... gdje ja pok azujem 13 

sad u ovom... 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da nam je s ada to razjašnjeno. 15 

Napravit ćemo pauzu od 25 minuta.  16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e.  17 

... Po četak pauze u 12.30h 18 

... Sjednica nastavljena u 13.00h 19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. Izvolite sjesti.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete nastaviti, gospodine Haynes.  21 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala.  22 

P: Gospodine Dragutinovi ću, prije pauze Vi ste na uve ćanoj karti pored 23 

sebe pokazali zone odbrane bataljona u sastavu Zvor ni čke brigade. Možete li sada 24 

ukratko da opišete kako ste Vi razumjeli da je defi nisana zona odbrane jednog 25 

bataljona? 26 

 27 
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O: To su u stvari rejoni odbrane bataljona. Oni ima ju rejone odbrane, a 1 

zonu odbrane ima brigada. Rejon odbrane bataljona d efinišu jedinice, odnosno 2 

raspored jedinica u okviru tog rejona. Zna či, osnovni položaj je rezervni 3 

položaj. Osnovni položaj, ovdje sam bio nazna čio, to su ovaj... jednog od 4 

bataljona, to su ka neprijatelju; i rezervni položa ji, ovaj po dubini, ti smo mi 5 

ure ñivali, ali ga nismo posjedali. U okviru tog rejona odbrane postoje i ostali 6 

segmenti odbrane bataljona: vatrena grupa, komandno  mjesto, pozadina i sve ono 7 

što tom bataljonu pripada. Zna či, on je definisan i on se ta čno na terenu ozna či 8 

i zn... odnosno zna. To je u ovom slu čaju, na ovoj radnoj karti najvidljivije na 9 

ovom 6. i na 3. bataljonu. Njihovi / sic/ raspored, osnovni položaji, su u rejonu 10 

Boškovi ća, Pe ćine; rezervni položaj u rejonu Klise. Tu se trenutn o nalazio i 11 

mješoviti artiljerijski divizion, ali on nije remet io taj dio, taj rejon odbrane 12 

bataljona. I tu su ostali segmenti tog bataljona. T ako da na ovoj karti ta čno 13 

vidimo 3., zna či, osnovne položaje, rezervni; i 6. Iz ove karte ko ju ja imam 14 

pred sobom. Tako je sli čno i sa svim drugim bataljonima, jer ovo je radna k arta 15 

koja je ra ñena od 1993., pokazivala dejstva naše brigade. Evo imate negdje gdje 16 

smo se pomjerali, vra ćali, neprijateljske snage napadale, vra ćalo se i tako 17 

dalje. To je radna karta operativnog organa da može  da prati u više... u ve ćem 18 

jednom periodu kretanje i borbena dejstva, kako sop stvenih jedinica tako i 19 

neprijateljskih. Ali ukratko, ta čno se vidi šta je rejon odbrane jednog 20 

bataljona ili drugog bataljona.  21 

P: Koja je na čelna razlika izme ñu rejona odbrane i zone odbrane? 22 

 23 
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O: Rejoni odbrane imaju takti čke jedinice, zna či, ranga bataljona, čete 1 

i niže. A zonu odbrane imaju brigade, i ranga briga de i jedinice. Zna či, brigada 2 

ima svoju zonu odbrane, lijevu i desnu. Zona nije d efinisana. Definisana je samo 3 

borbenim rasporedom svojim jedinica.  4 

Tu gdje su njene jedinice s odre ñenim zadacima, to je i zona odbrane 5 

brigade, ako vrši odbranu. Sve ono što je mimo rasp oreda, borbenog rasporeda 6 

jedinica brigade, to nije zona odbrane brigade.  7 

P: Hvala Vam. Da li brigada ima nekih drugih zona k oje mogu postati 8 

relevantne? Na primjer ako se ona na ñe u ofenzivnim operacijama? 9 

O: Brigada ima zonu dejstva i pravce dejstva. A dru ge zone odgovornosti 10 

koje se negdje pominju, ima samo zona obavještajne odgovornosti. To su zone u 11 

kom okviru obaveštajne jedinice prikupljaju podatke . A zone, druge zone: zone 12 

dejstva, zone artiljerijskog dejstva, zone dejstva oklopno mehanizovanih 13 

jedinica, i tako dalje.  14 

P: Hvala Vam. Molim Vas sada da pogledate jedan dru gi dokument. To je 15 

dokazni predmet Odbrane 7D441. Ovo je dokument koji  poti če iz komande Drinskog 16 

korpusa, a on prikazuje koje su zone odgovornosti z a borbene aktivnosti brigada 17 

koje su pod činjene komandi Drinskog korpusa? 18 

O: Da. Dokumenat je tu, vidim.  19 

P: Da li ste ga ranije vidjeli? 20 

O: Pa, ne sje ćam se. Vjerovatno da, ali iz 1992. godine. Dokument  jeste 21 

iz Drinskog korpusa, i ovdje upravo ono što o čekujem i pitanja, to je zone 22 

odgovornosti brigada.  23 

 24 
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P: Upoznajte se sa pasusom 1A koji prikazuje zone o dgovornosti.  1 

O: Vidim.  2 

P: Evo šta ću da uradim: molim, prvo ću Vas pitati da li su Vam poznata 3 

sva ta podru čja? 4 

O: Manje-više, da.  5 

P: A zatim ću Vam pokazati jedan drugi plan, jednu drugu kartu.  A to je 6 

dokazni predmet tužioca P02109, a to je fotografija  podru čja koje je opisano, 7 

odnosno rejona Zvorni čke brigade. Bit ću Vam zahvalan ako malo uve ćate ovu 8 

kartu, odnosno fokusirate na onaj dio koji se odnos i na 1. zvorni čku pješadijsku 9 

brigadu.  10 

Ova karta, ve ć smo je vidjeli, na njoj se nalazi crvena linija ko ja 11 

prikazuje ono što se zove zonom odgovornosti Drinsk og korpusa. To je crvena 12 

linija. No, crna linija koju bi mogli da prepoznate , je linija sukoba izme ñu 13 

vaših i muslimanskih snaga, kako za Vašu brigadu, t ako i za druge. Da li 14 

potvr ñujete da ovaj dokument koji ste upravo pro čitali prikazuje zone 15 

odgovornosti Zvorni čke brigade za borbene aktivnosti i da je to prikaza no 16 

crvenom linijom oko podru čja koje se nalazi pored 1. pješadijske zvorni čke 17 

brigade?  18 

O: Da.  19 

P: Ovo ću vrlo pažljivo re ći: da li i dalje imate plasti čnu uve ćanu 20 

radnu kartu na grafoskopu sa Vaše desne strane?  21 

O: Da.  22 

P: Ako pogledate pažljivo tu kartu, trebalo bi da v idite da ova crvena 23 

linija koju imamo u elektronskom sistemu je zapravo  i na toj karti. Da li je 24 

vidite? 25 

 26 
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O: Da, vidim.  1 

P: No, dosta je svijetla, nejasna, maglovita. Ja ću Vas zamoliti da 2 

poja čate tu liniju olovkom. Možda će biti najbolje da to uradite crnom olovkom. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, mol im Vas. A gdje ho ćete 4 

da on poja ča liniju? Na dokumentu koji je na grafoskopu? 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da, na dokumentu koji  je na grafoskopu. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Je l' to mogu će uraditi?  7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mi imamo flomaster ko ji ostavlja trajan 8 

trag na karti i onda ono može da postane dokazni pr edmet.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Izvolite.  10 

G. HAYNES: [simultani prevod] 11 

P: Gospodine Dragutinovi ć, molim Vas da poja čate ovu tanku crvenu liniju 12 

na karti tako što ćete preko nje povu ći crnu liniju crnom olovkom koju imate. A 13 

to će ozna čavati gdje se ta linija nalazi na karti.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Drugim rije čima, gospodin Haynes od Vas 15 

traži da preko crvene linije upišete drugu liniju c rnom olovkom koju ste dobili. 16 

Drugim rije čima, da ponovno povu čete istu crvenu liniju. U ovom slu čaju to će 17 

biti sa crnim flomasterom.  18 

SVJEDOK: [obilježava] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Mislim da je n eophodno da negde duž 20 

te linije napišete svoje inicijale.  21 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa nije još sasvim za vršio jer linija ide 22 

i dalje ulevo do kraja karte. Pa bih ga ja zamolio da završi tako što bi išao do 23 

kraja karte ulevo.  24 
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O: [obilježava] 1 

P: I mislim, ukoliko se malo podigne karta, ima još  jedan deo crvene 2 

linije koji se opet javlja na levoj strani i ide po preko i naniže.  3 

O: [obilježava] 4 

P: A sada, budite ljubazni pa napišite svoje inicij ale i stavite datum 5 

14. juni 2007.  6 

O: [obilježava] 7 

P: Veliko Vam hvala, gospodine Dragutinovi ću. Možete da vidite, na 8 

osnovu jednostavnije verzije ove karte na monitoru,  da je podru čje odgovornosti 9 

za borbena dejstva onako kako je definisan u dokume ntu koji ste pogledali, da 10 

obuhvata podru čje koje, kako na karti tako i na planu, se nalazi i za 11 

neprijateljskih linija, zar ne? 12 

O: Da. Jasno. Vidi se i na samoj karti. 13 

P: Da li je to bilo podru čje u kojem dok ste Vi, dok ste Vi bili u 14 

Zvorni čkoj brigadi, imali bilo kakvu kontrolu ili ste za t o podru čje bili 15 

odgovorni? 16 

O: Na tom dijelu teritorije, nikakvu, ni dodirnu ta čku, osim sa 17 

neprijateljem na liniji dodira, nikakvu. Nikakvu bi  mogô / sic/.  18 

P: Tokom rata ta čno je da su državni organi i organi lokalnih zajedn ica 19 

i dalje funkcionisali? Postojale su lokalne vlasti,  ljudi su išli u školu, 20 

postojale su snage civilne policije i tome sli čno? 21 

O: Da.  22 

P: Kao operativni oficir, da li ste Vi ikada smatra li da brigada ima  23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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engleskom jeziku. 

bilo kakvu nadležnost nad javnim ili privatnim obje ktima koji su se nalazili 1 

izvan Vaših zona odbrane? 2 

O: Brigada je imala nadležnost samo u zoni odbrane i borbenog rasporeda 3 

svojih jedinica i nad objektima koji su mobilisani u svrhu koriš ćenja Zvorni čke 4 

brigade. Sve ostalo je bilo u ingerenciji lokalnih i politi čkih vlasti, jer je 5 

funkcionisao život: škole, privreda, parlament, pol icija, lokalne vlasti mjesnih 6 

zajednica i tako dalje. Ne vidim da se mogu dve vla sti na ći na jednom te istom 7 

mjestu.  8 

P: Samo još nekoliko pitanja o ovoj istoj temi: do 29. jula 1995. godine 9 

istina je da nije proglašeno ratno stanje u Republi ci Srpskoj, zar ne? 10 

O: Ne. Ratno stanje nije sve do 1995. godine.  11 

P: I naposletku, slede će: Zvorni čka brigada je tako nazvana jer ljudi 12 

koji su bili u sastavu brigade su došli iz Zvornika , bili su iz Zvornika, zar 13 

ne? 14 

O: Isklju čivo sa teritorija Zvorni čke opštine, a dijelom od stanovnika 15 

koji su usred ratnih dejstava našli uto čište u Zvorni čkoj opštini.  16 

P: Nije nazvana Zvorni čkom brigadom kako bi se ozna čilo da je odgovorna 17 

za sve javne ili privatne zgrade ili objekte u okvi ru Opštine Zvornik? 18 

O: Jedinice Vojske Republike Srpske nisu ozna čena brojkama nego, u najve ćoj 19 

mjeri, tamo, tim nazivom gdje ne najve ći dio vojnika regrutovano. A nema nikakve 20 

veze sa samom teritorijom ili odgovornosti za tu te ritoriju, jer ona ne 21 

odgovara. Samo za svoj dio, dio borbenog rasporeda jedinica.  22 

 23 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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P: Hvala lepo.  1 

Sada ću pre ći na jednu drugu temu. Vi ste upoznati sa dejstvima  8. 2 

operativne grupe i 28. divizije Armije BiH tokom 19 92. godine, zar ne? 3 

O: Da.  4 

P: I ta čno je da 6. novembra 1992. godine na Glo ñanskom brdu, 8. 5 

operativna grupa nanela veoma ozbiljne gubitke snag ama VRS-a? 6 

O: Da.  7 

P: I da je ta ofanziva obuhvatila gubitke... da se ti gubici ne odnose 8 

samo na vojnike ve ć i na civile? 9 

O: Da. U tom podru čju su bili naselja sa civilnim stanovništvom. I u t om 10 

dijelu je stradao i dio civilnog stanovništva, pore d vojnika koji su bili u 11 

rejonu Glo ñanskog brda, Kamenice. Zna či, na južnom dijelu Zvorni čke opštine.  12 

P: Da li bi bilo ta čno, ukoliko bismo nagovestili, da su gubici 13 

pretrpljeni na Glo ñanskom brdu verovatno najteži gubici koje je Zvorni čka 14 

brigada u svojoj čitavoj istoriji pretrpela tokom jednog jedinog dana ? 15 

O: Pa da. Bili su najve ći gubici. Kasniji gubici nisu imali toliki broj 16 

žrtava.  17 

P: E sad, po četkom 1993. godine, da li ste Vi u čestvovali u akciji 18 

osloba ñanja Glo ñanskog brda od strane Zvorni čke brigade? 19 

O: Da. Jesam.  20 

P: A kada je oslobo ñeno Glo ñansko brdo, da li ste otkrili dokaze o 21 

zverstvima, mu čenjima i masovnim grobnicama srpskih vojnika i civi la? 22 

 23 
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O: Ja li čno nisam bio prisutan, ali je formirana komisija od  strane... 1 

gdje su prisustvovali i snage Ujedinjenih nacija, m edicinski stru čnjaci, 2 

patolozi, stru čnjaci MUP-a, vojske, i tako dalje, koji su vršili o tkopavanje, 3 

identifikaciju i utvr ñivanje na činje... na čine pogubljenja i vojnika i civila.  4 

P: Zamoli ću Vas da pogledate neke kratke odlomke iz jednog te levizijskog 5 

snimka i da utvrdite da li su Vam oni poznati iz on oga što ste videli u to 6 

vreme.  7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Za one koji žele da p rate snimak na 8 

engleskom, postoji jedan tekst. To je dokazni predm et 7D626 u kojem je prevod 9 

dijaloga koji čujemo, na engleski jezik. A sada bih molio da pusti mo delove 10 

videosnimka od 5.39 do 6.25, 7.40 do 8.30 i 9.20 do  9.40 11 

    [Gleda se video snimka] 12 

G. HAYNES: [simultani prevod]  13 

P: Da li su ovi prizori sli čni onima koje ste Vi vidjeli kada ste 14 

učestvovali u dejstvima na Glo ñanskom brdu ili videli na televiziji neposredno 15 

nakon toga? 16 

O: Ovi su snimci iz tih doga ñaja. To sam mogao da vidim na TV snimku. 17 

Ina če, rekao sam da prilikom iskopavanja i svih ovih do gañaja, ja nisam 18 

učestvovao.  19 

P: Da li se se ćate da je došlo do velike sahrane u kasarni "Standa rd" 20 

kojoj je prisustvovao predsjednik Karadži ć i njegov ministar odbrane na mestu 21 

gde je, ako se ne varam, sahranjeno oko 38 vojnika Zvorni čke brigade? 22 

O: Da. To je na mjesnom groblju, odmah neposredno u  blizini kasarne gdje 23 

su sahranjeni vojnici. I bili su prisutni Karadži ć i njegovi bliži saradnici. 24 

 25 
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P: U martu 1993. godine, da li ste u čestvovali u dejstvima protiv 8. 1 

operativne grupe iz Srebrenice, kao sastavni deo Zv orni čke brigade? 2 

O: Da. U čestvovao sam, tako ñe kao operativac brigade. 3 

P: Da li se ta ofanziva na kraju završila nare ñenjem predsjednika 4 

Karadži ća pošto je general Morillon Srebrenicu proglasio be zbednom zonom? 5 

O: Nešto pre n... pokretanja naše ofanzive, 19. jan uara, ili 17... 17. 6 

januara, u kojoj je u čestvovala i sama Zvorni čka brigada, bilo je niz doga ñaja 7 

koje ja moram da pomenem. A to je: napadi 28. diviz ije il' ove operativne grupe 8 

iz pravca Srebrenice na naše položaje, na selo Krav icu, na sva susjedna sela 9 

koja su zauzeli i popalili. Al', da tako kažem, nij e bilo nikakve intervencije 10 

od strane ni medija, a ni snaga Ujedinjenih nacija.  Nakon toga, naša ofanziva je 11 

krenula. 15. smo marta povratili Sre... ovu, Kravic u, okružili Srebrenicu, 12 

odnosno, dijelom uništili 28. diviziju i tu operati vnu grupu. I kada je došlo, 13 

da kažem, do nekog finalnog raspleta, predsjednik K aradži ć je naredio da se 14 

obustave dejstva i general Morillon je ušao u Srebr enicu.  15 

P: Hvala Vam. Posle toga, Vama je bilo poznato, zar  ne, da Ujedinjene 16 

nacije uz pomo ć konvoja, kamiona snabdevaju srebreni čku enklavu? 17 

O: Da. Poznato mi je, jer najve ći dio tih konvoja išao je preko prelaza 18 

u Karakaju gde se nalazila i komanda Zvorni čke brigade.  19 

 20 

 21 

 22 
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 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miodrag Dragutinović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 12663 
Unakrsno ispituje g. Haynes 

četvrtak, 14.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
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P: Želeo bih da nam, veoma sažeto, objasnite kako j e izdavana dozvola 1 

konvojima kamiona da pro ñu kroz Karakaj i dalje do Srebrenice? Kakav je bio 2 

sistem obavještavanja u vezi sa tim šta je u kamion ima ili šta bi trebalo da 3 

bude u kamionima? 4 

O: U komandi Zvorni čke brigade je naredbom komandanta, i pretpostavljam  5 

i naredbom više komande, funkcionisao oficir za vez u sa UNPROFOR-om. Svaki 6 

konvoj je najavljivan višoj komandi. Preko operativ nog dežurnog više komande je 7 

obaveštavan operativni dežurni naše brigade. I ofic ir za vezu sa UNPROFOR-om je 8 

odlazio na prelaz i do čekivao konvoj.  9 

P: A u kojoj formi ste Vi dobijali obaveštenja? Da li biste dobili 10 

spisak onoga čiji je prevoz... ustvari, čiji je prevoz dozvoljen? 11 

O: Ta čno se znalo, ono što je konvoj prijavljivao. I na o snovu tog 12 

prijavljenog - sredstava, materijala, vozila, tehni čke i druge stvari - oficir 13 

za vezu je vršio, zajedno sa odgovaraju ćim oficirom koji je komandovao konvojom, 14 

sve ono što je bilo u konvoju. U slu čaju nešto što nije, odnosno, nedostajalo po 15 

tom spisku, oficir za vezu je izvještavao pretposta vljenu komandu i tražio dalja 16 

uputstva.  17 

P: Hvala. A sada bih želeo da pogledamo još jedan k ratak odlomak video 18 

snimka.  19 

G. HAYNES: [simultani prevod] U pitanju je isti vid eo snimak, 20 

V00064821A. Još jednom, imamo u prilogu jedan list papira sa prevodom dijaloga, 21 

ukoliko neko želi da prati na engleskom. A u pitanj u su minute od 18.23 do 22 

19.08. U pitanju je isti broj dokaznog predmeta.  23 

 24 
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 [Gleda se video-snimak] 1 

G. HAYNES: [simultani prevod] 2 

P: Da smo nastavili, da smo pustili snimak da te če dalje, što ne ćemo 3 

učiniti, mogli bismo da vidimo da je re č o konvoju koji je zaustavljen u 4 

Zvorniku. Da li se se ćate kada je zaustavljen taj konvoj koji je, izme ñu 5 

ostalog, sadržao satelitske telefone, pe ći, šatore i tome sli čno? 6 

O: Ovog se slu čaja ne sje ćam, ali se sje ćam jednog drugog. Ta čan datum, 7 

ne znam, ali sli čan ovome.  8 

P: U slu čaju da Vi možete da se setite, recite nam, molim Va s nešto o 9 

tome. Šta je prona ñeno na kamionima, a za šta po spisku nije bila izda ta dozvola 10 

za prevoz? 11 

O: Jednom prilikom kontrola je konvoja, po evidenci ji koju su oni 12 

prevozili, bila je ogromna koli čina, odnosno, veliki broj radio ure ñaja koji je 13 

prevazilazio sve potrebe te jedinice. To... jedinic a je bila iz sastava 14 

Francuske. Ti radio ure ñaji su isklju čivo vezani bili za jedinice, vojne 15 

jedinice. I nisu, kol'ko se sje ćam, mogli ni da objasne ni zašto će im, ni zašto 16 

u tolikoj mjeri i tako dalje. I na kraju je... ti u re ñaji su završili 17 

kompromisno kod nas. Zna či, pristali su, na osnovu razgovora i kontakata sa 18 

višom komandnom, da te radio ure ñaje ostave u našoj brigadi. Me ñutim mi nismo 19 

mogli da koristimo, jer su imali specijalne baterij e koje mi, jednostavno, nismo 20 

mogli, nismo ni imali, nit' smo mogli nabaviti na n eki na čin. To je jedno od 21 

sje ćanja oko samih konvoja, a konvoj je bio upu ćen u Srebrenicu.  22 

 23 
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P: Hvala. Kada je re č o konvoju koji smo videli na videosnimku koji smo 1 

upravo pogledali, sude ći po prevodu dijaloga koji se čuje, me ñu prevezenim 2 

dobrima su bili šatori, ure ñaji za komunikaciju putem satelita i pe ći. Vi ste 3 

operativni oficir. Dosta je o čigledno za što može da se koristi ure ñaj za 4 

satelitske komunikacije kao i šator. Me ñutim, kakva bi mogla biti vojna upotreba 5 

peći u okviru srebreni čke enklave? 6 

O: Pa, pe ći... moglo je biti namijenjeno stanovništvu. Ali ak o nije bilo 7 

u... po spiskovima koji su dostavili višim komandam a za odobrenje prevoza, onda 8 

sve što je mimo toga, trebalo je dati objašnjenje o dakle je ono u konvoju. A za 9 

satelitske telefone i ostalo ne treba komentar... t o... satelitski ure ñaji.  10 

P: Hvala. Pošto je osnovana srebreni čka enklava, Vama je bilo poznato, 11 

zar ne, da su muslimanske snage iz unutar enklave i  dalje vodile borbena dejstva 12 

u selima oko Srebrenice tako što su napadala srpska  sela i tome sli čno? 13 

O: Da. Poznato mi je, jer jedinice 28. divizije uop šte nisu bile 14 

razoružane. Ako je to demilitarizovana zona, onda n ema aktivnih vojnih jedinica. 15 

I da napomenem da našim ulaskom u Srebrenicu, u dij elu u kome su bila izdvojena 16 

sredstva koja su oni predali, to su sve trofejno na oružanje koje je služilo 17 

možda civilima i tako dalje. Tako da 28. divizija j e nesmetano funkcionisala i 18 

izvodila ispade iz zone, zaštitne zone u naselja ko ja su gravitirala samoj zoni. 19 

Poznato je tako ñer da su 1995. godine dijelovi 28. divizije bili na ... da, bili  20 

 21 

 22 
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na... sarajevskom... frontu, a bilo je i naznaka da  će druge... dijelovi 1 

jedinica krenuti ka Kladnju i Tuzli.  2 

P: Da li Vam je bilo poznato da je postojao redovni  koridor koji je 3 

koriš ćen izme ñu Srebrenice i Tuzle? 4 

O: Da. Poznato mi je.  5 

P: Da li je re č o koridoru koji je koriš ćen u oba smera?  6 

O: Često se dešavalo da tim istim koridorom idu iz prav ca Srebrenice ka 7 

Tuzli ili iz Tuzle ka Srebrenici, i jednim dijelom su... taj koridor je bio... 8 

na dijelu koji je kontrolisala Zvorni čka brigada, ali nije bila posjela 9 

jedinicama tako da je to korišteno poprili čno vremena. To je rejon Jaji ći-10 

Pandurica-Crni vrh-Kamenica-Udr č-Srebrenica.  11 

P: Da li je brigada preuzela bilo kakve mere kako b i spre čila koriš ćenje 12 

ovog koridora? 13 

O: Posedanjem tog dijela prekinuli smo tu vrstu kom unikacije izme ñu 14 

slobodne teritorije koju je kontrolisala vojska Arm ije Bosne i Hercegovine i 15 

jedinice iz Srebrenice. Kasnije su oni to pomjerali  lijevo i desno, ali tu našu 16 

kontrolu mi smo poja čali i na neki na čin smanjili... smanjili komunikaciju.  17 

P: Hvala Vam, gospodine Dragutinovi ću. Odmorite se ovog popodneva. Ja 18 

sam za danas završio ali ću imati još neka pitanja za Vas sutra.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, hvala Vam.  20 

Gospodine Dragutinovi ću, nastavi ćemo sutra. U me ñuvremenu neophodno je 21 

da poštujete jedno pravilo, a to je da ne dopustite  nikome da sa Vama razgovara 22 

ili da Vi sa bilo kim drugim razgovarate o temama k oje su bile predmet Vašeg 23 

svedo čenja. Je li to jasno? 24 

 25 

 26 
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SVJEDOK: Jasno. I predo čeno mi je i pre.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Prekida mo sednicu do sutra 2 

ujutro u 9 časova. Samo trenutak.  3 

[Sudije vije ćaju] 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, koliko Vam je još 5 

vremena potrebno?  6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Tokom poslednje pauze  imao sam vremena da 7 

porazmislim, a ne znam da li ste ve ć dobili... 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Jesmo dobili.  9 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. Mislim da ću sutra ceo dan ispitivati.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, izvolite. 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predseda vaju ći, mi nismo 12 

uložili prigovor što je veliki deo ovog materijala izvan okvira i da se, iskreno 13 

govore ći, ponavlja. Nešto od toga nije sporno, ali još tri  sata prekora čenja 14 

procenjenog vremena je malo previše. Možda bismo su tra mogli da imamo jasniju 15 

predstavu o tome kuda advokat ide. Kao svedok Odbra ne, ponekad možda može da se 16 

uštedi na vremenu. Nama to ne predstavlja poteško ću, ali za nas je izuzetno 17 

teško da planiramo ukoliko se vreme prekora čuje. Naro čito ukoliko još neko 18 

poželi da sutra doda četiri sata na procenjeno vreme. Ukoliko to bude slu čaj, 19 

želeli bismo to da znamo.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Bavi ćemo se time sutra ujutro.  21 
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Gospodin Vanderpuye tako ñe je nazna čio da će mu trebati dva sata kada sam ga 1 

pitao, a trajalo je ispitivanje duže. Vide ćemo sutra ujutro. Hvala Vam.  2 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  3 

... Sjednica završena u 13.48h.  4 

Nastavak zakazan za petak,  5 

15.06.2007. u 09.00h. 6 

 7 
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